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PE®EPAT

Ksanidikamiitna podora — 85 crop., 59 mxepen.

O06’exT nociimkenHsi: (pazeosoriyHi OAWHUIN AHTIIMCHKOI MOBH, IIIO
MICTSTh KOMIIOHEHT, SKHW pEeNpe3eHTye MpUPOJAHI sBuia (rain, storm, wind,
lightning, sun, snow ToI1110).

Mera  poOoTu: aHami3  KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHHUX  OCOOJIMBOCTEU
bpa3eonoriyHX OJIMHUIIb 13 KOMIIOHEHTOM, IO TO03HA4Ya€ MPUPOJIHE SBUIIE
(“natural phenomenon™), y pi3HUX perioHaIbHUX BapiaHTaX aHTTIHCHKOI MOBH.

TeopeTnko-MeTON0JIOTIYHI 3acagu: KIIOUYOBI TOJIOKEHHS KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKH, 30KpeMa Teopis KOHIIENTYaJIbHOT MeTtadopu
(k. Jlakodpd, M. JIxoncon), ppeiim-cemantuka (Y. @uinmop), Teopis ppazeonorii
(A.KaBi, P. Myn, O. Oryii, T. TapaHeHko) Ta BaplaHTOJIOTIl aHMIIKCHKOT
moBu (T. MakAprtyp, P. lllexnTon).

OTpumani pe3yjabTaTH: 371HCHEHO CUCTEMHUM KOTHITUBHO-CEMaHTUYHUUN
aHayi3 (ppa3eosOTIYHUX OJUHMIBL 13 KoMmMmIoHeHToM ‘“‘natural phenomenon” vy
perioHaJIbHUX BapiaHTax aHTJIMChKOI MOBU. BU3HAUEHO CHUIBHI Ta BIAMIHHI pPUCH
y BepOamizaiii NpUpoOJHHUX SBHUII: Kiacudikaiis 3a Tumamu (aTMocdepHi,
METEOPOJIOTIYHI, aCTPOHOMIYHI, CE30HHI); BHUSBJICHO JAOMIHAHTHI KOTHITHBHI
Mozelni (Metapopu THMY «EMOUIMHMA CTaH — MPUPOJIHE SBULIEY», «KOHQPIIKT —
Oypss / Tpo3ay», «KUTTS — 3MiHa MIp POKYy») Ta KyJbTypHO-crenudiuny
KOHLENTyam3anilo (y OpuTaHChKOMY  BapilaHTi IpOHIS Ta  HPUUHATTA,
aMEPUKAHCHKOMY TparMaTu3M 1 TepeMora, aBCTPaJidCbKOMY YOPHHH TyMop,
KaHaJICbKOMY TIOBara Jio CyBOpocCTi). Y TOYHEHO pOJib TeorpapiqyHuX, KIIMaTHIHUX

1 KyJIbTYpHUX YMHHUKIB y POopMyBaHHI (Ppa3eoqoriyHoi CUCTEMH.

Knwuosi cnosa. ¢paszeonocizmu, natural phenomenon, pecionanvui eapianmu,
AHINIUCbKA MOB8Q, KOCHIMUBHA  CEeMAHMUKA, KOHYenmyaibHa memaghopa,
KYIbmypHa KOHYenmyani3ayis, CeMaHmu4HuLl  aHauis, Memaghopuune

MOOeN08aAHH S, MOBHA KAPMUHA CEIMY
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BCTVYII

AKTYyaJbHICTh 00paHoOl T€MH 3yMOBJICHA 3pOCTAI0YMM IHTEPECOM CYYacCHOI
JIHTBICTUKHM 70 BUBYCHHS MOBH SIK BiJOOpa)KeHHS HAIllOHATbHOI KapTUHU CBITY,
OCOOJIMBOCTEM MUCIECHHS Ta KYyJIbTYpU pPI3HUX HapoAiB. Y 1IbOMY KOHTEKCTI
dpaseosoriss  mocigae o0coOJMBE MicClle, OCKUIbKH camMe Yy (pa3eonoriynux
OJIMHUIIIX HAWMOBHINIE BiJOOPAKAEThCS HAILIOHATBHO-KYJIBTYpHA CHEIHdiKa,
CUMBOJTIKA Ta I[IHHICHI OPIEHTUPU MOBIIIB.

Ak 3a3nauae Koszak T., KoHIEnTyami3aiisi «CBITOBUX aHTJIHCBKHUX MOBY

HIJKPECIIOE X CYCHNUIbHO-TIONITUYHE 3HaYEHHS B yMOBax riao0anizaiii, o poOuTh
BUBUYCHHSI (PPa3€0JIOTIUHOIT BapiaTUBHOCTI HarajibHOIO notpedoro [Kozak 2024,
c. 95]. JluBepreHuis perioHaJIbHUX BapiaHTIB aHIKCbKoi, 3a Kpindbeprom P.,
JNEMOHCTPYE, SAK KyJbTYpHI UHWHHUKM BIUIMBAlOTh Ha MOBHY €BOJIOIIIIO,
NOCWIIOIOYM aKTYaJbHICTh KOTHITMBHOTO aHamizy (paseosnorizmis [Kpiudepr
2011, c. 50].

®dpa3eos0oTiuHI OJIUHMII 3 KOMIIOHEHTOM, SKUU MMO3HAYAE€ TPUPOIHE SBHUIIE
(natural phenomenon), € HaA3BUYalHO I[IKaBUM OO’ €KTOM JOCIIJIKCHHSI, ajKe
BOHHM PEMPE3CHTYIOTh HE JMINEC JNHTBICTUYHI, a W KOTHITUBHO-CEMaHTHUYHI
mpoiiecu, MO BiAOYBaIOThCS B PIZHUX KyJIbTypax. Taki OAWHUIN (IKCYIOTh
COPUMHATTS JIOAUHOI TPHUPOAM, il €MOIIiHE Ta CBITOIJIAJHE CTaBJIEHHS [0
MPUPOTHOTO CEPEFOBHINA, BiloOpaXkatoun crernudiky MOBHOI KapTUHU CBITY B
AHTJIOMOBHUX CIIJTIFHOTAX.

boepc ®., y cBoeMy JOCHIDKEHHI  KpOC-KyJIbTYpHUX  Bapiaiiid
KOHIENTyalbHUX  MeTadop ToKaszye, SK MNPUPOAHI SBHUILA  CIYTYIOTh
YHIBEpCAIBHUM JDKEpeNioM i (ppa3eosIOriYHUX BHUPa3iB, POOJISUYM iX BUBUEHHS
KJIIOYOBHM JUJIsl pO3yMIHHSI KYJIbTYpHUX BiaMiHHOCTeH [Boers 2023, c. 235].

Kpim Toro, mopiBHsiHHS (hpa3eosiorii 3 kommoHeHToM “natural phenomenon”
y PErioHalibHUX BapiaHTax AHIJIINCHKOI MOBHU (OpUTAHCHKOMY, aMEPUKAHCHKOMY,

aBCTPaANIMCHKOMY, KaHaJICBKOMY TOIIO) J03BOJISIE TMPOCTEKMUTH, K TeorpadiyHi,



KJIIMaTU4HI, ICTOPUYHI Ta KYJbTYpHI UYMHHUKH BIUIMBAIOTh Ha (OpMyBaHHS
b pa3eonorivHOl CHCTEMU MOBH.

KeBeuem 3., y mpakThyHOMYy BBeJIEHHI 10 MeTadop MiJAKPECTIOE, IIIOo
KyJbTypHI Ta reorpadgiuni ¢daktopu (GopMyroTh BapiaTHBHICTh MeTa(QOPUUHHUX
MoJieJIel, BKIIOYAl0uu Ti, M0 0a3yrOThCS HAa MPUPOJHUX SIBUIIAX, IO aKTyalli3ye
perionansHuit ananmi3 [Kovecses 2010, c. 120].

Takuit miaxig BIAKPUBAE MOMIIMBICTh TJIMOIIOTO PO3YMIHHSI B3a€EMO3B’SI3KY
M) MOBOIO, MUCJCHHSM 1 KyJbTYporo. Y CyYacHHX yMOBax rjo0amizaimii Ta
aKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli 3pocTae moTpeda y BUBUCHHI BapiaTUBHOCTI
aHTJIIACHKOI MOBH, 11 HAlllOHAJIBHUX 1 PErlOHAIIBHUX OcoOiauBocTed. Came TOoMy
JOCIIIJIKEHHSI KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX XapaKTEPUCTHK  (pa3eosiorizmiB 13
KoMIoHeHTOM “‘natural phenomenon” e BaXJIMBMM HE JHIIC I PO3BUTKY
dbpazeosioriuHoi Teopli, ajge W IS MPAKTUKU BUKIAJAHHS aHTINCBKOI MOBH,
NEePeKIIa03HaBCTBA, MIKKYJITYPHOT KOMYHIKAIIi1 Ta JIIHTBOKYJIHTYPOJIOT1].

Knacuuna po6ora Jlakodd Ix. ta J>xoHcon M. npo metadopu, SKUMU MU
KUBEMO, JIEMOHCTPY€, SK KOTHITMBHI MpOIECH, IMOB'A3aHl 3 MNPUPOIHUMU
obpazamu, (QOPMYIOTH  MHUCICHHS, pPOOJIYM TEeMy  aKTyaJIbHOK  JUIS
MDKIuctuIuTiHapHux pociixens [Lakoff, Johnson 1980, c. 145].

Otxe, oOpaHa TeMa € aKTyaJbHOI0, OCKUIbKH BOHA CHPUSE MOTINOJICHHIO
3HaHb MPO MeXaHi3MU (opMyBaHHs (HPA3€OJIOTIYHOTO 3HAUCHHS, BIIOOpaKEHHS
OPUPOAHUX SIBUL y MOBHIA CBIAOMOCTI Ta crneuudiky (QyHKIIOHYBaHHS
(bpazeonori3MiB y pi3HUX KyJIbTYPHUX ITPOCTOPAX aHTJIIOMOBHOTO CBITY.

MeTo0 poOOTM € BUSBICHHS Ta aHali3 KOTHITUBHO-CEMaHTHYHHUX
0COONMMBOCTEM (Ppa3eosOriYHUX OJWMHUIL 13 KOMIIOHEHTOM, M0 I103HAYae
npupoane seuiie (“natural phenomenon”), y pisHUX perioHadbHHX BapiaHTax
aHTIICHKOI MOBH.

BignoBigHo 10 MeTH niepen0adyeHo po3B’sI3aHHA TAKUX 3aB/IaHb.

1. BuzHauuTtu noHATTS (pa3eosiorizMy B KOTHITUBHUX JTOCIIKCHHSIX.

2. IIpoanani3zyBaTu perioHajbHI BapiaHTH aHTJI1HCHKOT MOBH.



3. JocniauTd BIUIMB MOPUPOJHOTO 1 KYJBTYPHOIO KOHTEKCTY Ha
dpaszeonorito.

4. BuznaunTty kinacudikaiiiro ¢gpa3eosiori3MiB 3a TUTIAMHU TPUPOTHUX SBHIIL.

5. [IpoBecTH MOPIBHSAILHUM aHAII3 CEMAHTHKU Ta KOHOTAIIIH.

006’exToM nociigkeHHs1 € Gpa3eosoTiyHl OJUHUIN aHTIIACHKOI MOBH, IO
MICTATh KOMIIOHEHT, SIKHI perpe3eHTye MPUPO/IHI SBUIIIA.

IIpeaMeTroM [aoCTiT:KEeHHSI € KOTHITUBHO-CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHUKH,
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI MOJ€JIi Ta KyJIbTYpHO 3yMOBJEHI OCOOJIMBOCTI
¢dpaszeonoriamie i3 kommoHeHToM “natural phenomenon” y perioHaJbHHX
BaplaHTax aHrJIiMChKOI MOBH.

MarepiajioMm xocaizkeHHs1 cTainu 152 aHriIoMOBHUX (pa3eosiori3MiB 13
KoMIroHeHToM “natural phenomenon” (npupoane siBuIle, SK-0OT rain, storm, wind,
lightning, sun, snow TomO), BiIIOpaHUX METOJIOM CYIUIBHOI BHOIpKH 3 6
JeKkcukorpadIyHUX JHKEPEN Cy4acHOi aHMMChbKOI MOBHU (IPYKOBAaHUX 1 OHJIAMH,
TIYMauyHUX, (Pa3eosOrIYHUX Ta 1JIOMAaTUYHUX CIIOBHHUKIB, IO PEMPE3CHTYIOTh
perioHajbHl BaplaHTU: OPUTAHCHKUW, AMEPUKAHCHKUM, aBCTpPANMIMChKUN Ta
kanancbkuit): “Oxford English Dictionary” (BrE), “Merriam-Webster Dictionary”
(AmE), “Australian Oxford Dictionary” (AusE), “Canadian Oxford Dictionary”
(CanE), “Oxford Dictionary of Idioms”, “Cambridge International Dictionary of
Idioms”.

Metoau pociigzkeHHs. MeToJ CYUUIbHOI BHUOIPKM 3aCTOCOBAHO s
Bi1I00OpY (Ppa3eosOTIUHUX OJUHUI 13 KOMIIOHEHTOM, KU IO3HAYa€ MPUPOJIHI
ABUINA, 13 JIeKCUKorpadiuHux Jpkepenl (TiaymMadHuxX, ¢Gpa3eojoTiuHuX —Ta
1IOMaTUYHUX CJIOBHUKIB OpPHUTAHCBKOTO, aMEpPUKAHCBHKOTO, aBCTPATIMCHLKOTO
BapiaHTIB aHTJINHCHKOI MOBH). JIeCKpUNITUBHUI (OMUCOBUI) METOJ] BUKOPHUCTAHO
JUIs  cucTeMartu3alli, Kkiacudikamii Ta omnucy 310paHoro (ppaszeosoriuHoOro
MaTepiay, a TaKOX JUIsl BUSABJICHHS CTPYKTYPHHUX 1 CEeMaHTUYHHX OCOOJIMBOCTEH
JOCITIIKYBaHUX OJUHUITb.

MeTo1 KOMIOHEHTHOTO aHalli3y 3aCTOCOBAHO IJii BH3HAYEHHS CMHCIOBOI

CTpYKTypH (pa3eosiori3MiB, 30KpeMa Jisl BUIIJICHHS Ta aHalII3y CEMaHTUYHUX



KOMIIOHEHTIB, 10 (OopMyI0Th 3HaueHHs (ppazeonoriynoi oauHuIll. KorHiTupHO-
CEMaHTUYHUI aHalli3 BUKOPUCTAHO JJIS 3’CyBaHHS OCOOJIMBOCTEH perpe3eHTarlii
KOHIIENTIB MPUPOIHUX SBUII Yy (Dpa3eosioriuHidi cUcTeMi aHTIINACHKOI MOBH, a
TAKOX JIJISi BUSBJICHHS METaQOpUYHUX 1 METOHIMIYHHUX MOJENEH, Ha SKHX
0a3yeTbcst X ceMaHTHUKa. [lOpiBHSIIBHO-3ICTAaBHUIA METOJI 3aCTOCOBAHO JIJIS
BUSBJICHHSI TIOAIOHOCTEH 1 BiAMIHHOCTEH y (YHKIIIOHYBaHHI (hpa3eooriuHux
OJUHHUIIL 13 KoMmmoHeHToM ‘“natural phenomenon” vy pi3HUX perioHaJIbHUX
BapiaHTax aHTIIHACHKOT MOBH (6bpuTaHChEKOMY, aMEpUKaHCHKOMY,
aBCTpaiiicCbKOMY, KaHAJCbKOMY TOIIIO).

HaykoBa HOBM3HA [UIJIOMHOTO JOCHIKEHHS. 3M1MCHEHO CHUCTEMHUU
KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHHMM aHa3 (pa3eojoTiuHUX OJUHHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM
“natural phenomenon” y perioHaJpHUX BapiaHTaxX aHTJIIHChKOI MOBH. BH3Ha4YeHO
COUIBHI Ta BIAMIHHI pUCHM Yy crocobax BepOamizamii NPUPOJAHMX SBHUI Y
bpazeonorii pi3HUX aHTJIOMOBHUX PETiOHIB. BUSBIEHO JOMIHAHTHI KOHIIENITYyaJIbHI
Mozeni (30kpema MeTagopuyuHi i METOHIMIYHI), IO JIeKaTh B OCHOBI CEMaHTHKHU
(dbpazeosiori3miB 13 IPUPOJHUMHU KOMIIOHEHTAMH.

YTO4YHEHO pOJIb MPUPOAHUX SIBUIL y (OpPMYBaHHI KOTHITUBHOI KapTHHH
CBITY HOCIiB aHIJIIIChKOI MOBH, 3 ypaxyBaHHSM TeorpapiyHuX 1 KyJbTYpPHHUX
yuHHUKIB. [lornmmOneHo ysSBIEHHS MPO B3a€MO3B 30K MIK MOBHOIO KapTHHOIO
CBITY Ta KYyJbTYpHOIO CHEUHU(IKOI PEriOHATbHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBH
yepes aHai3 (ppa3eosoriyHux o0pasiB MPUPOIN.

IlpakTHyHe 3HAYEHHSI OTPUMAHUX PE3yJbTaTiB. Pe3ynbTaTel MOCTIKEHHS
MOXYTh OyTHM BHKOPUCTaHI Yy TMpolleci BUKJIAJAaHHS AaHTJIMCHKOI MOBHU K
1HO3€MHO1, 0COOJIMBO TpHU BHUBYEHHI (Ppa3eosiorii, JEKCHUKOJOTi, CTUIICTUKU Ta
perioHaNbHUX BapiaHTIB aHTJIINCHKOI MOBH. 310paHMii 1 CHCTEeMaTHU30BaHUUN
dbpazeosioriuHUi MaTepiagd MOXKe CIYTyBaTH OCHOBOIO JJIsi CTBOPEHHSI HABYATIbHUX
MOCIOHUKIB, TEKCUKO-CEMAaHTUIHHUX BIIPaB, TECTIB a00 riocapiiB ppa3eonoriamis i3
MPUPOTHUMHU KOMITIOHEHTaMU. Pe3ynbTaTu JOCHIKEHHSI MOXKYTh OyTH KOPUCHUMHU
JUIS TIepeKJIaallbKol MPAKTUKH, OCKUIBKM aHajl3 CEMaHTHUKH, OOpa3HOCTI Ta

KyJIbTYPHUX KOHOTAIlK (Ppa3eosiori3amMiB COpUsie TOYHINIOMY TEpPEJaBaHHIO iX



3HAYEHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO.

BucHoBkH poOOTH MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaH1 B JIIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHHUX Ta
KOTHITUBHHMX JOCTI/DKEHHSX, TOB’S3aHUX 13 BIAOOPaKEHHSM MPHUPOAN Y
CBIJIOMOCTI JIIOJIMHM Ta MOBHIA KapTwHi cBity. IlonokeHHsS Ta wMaTepiaau
JUTUIOMHOT poOOTH MOXYTh OyTH BUKOPUCTaH1 y MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIAKaxX
3 IUTaHb KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH, (hpa3eosiorii, BapiaHTOJIOT1l aHTJIHChKOI MOBHU
Ta Teopli MOBHOI KapTHUHHU CBITY. Pe3ynbTaTtv AOCHIDKEHHS MalOTh MPAKTUYHY
IIHHICTh AN MUKKYJBTYpHOI KOMYHIKAIlli, OCKIIBKMA CHPUSIIOTH TIUOIIOMY
PO3YMIHHIO  KYJIbTYpHO  crenu(iuHuX  (Ppa3eosoriyHuX  OJUMHUIb, IO
B1JI00paKaroTh CBITOIJIS Ta TPAAMIII] PI3HUX AHTJIOMOBHHX CIIJIBHOT.

Crpykrypa it 00csr IMImIoMHOI po0oTH. J(urmiomHa podoTa CKIIaaeThes 3
BCTYILY, 3 pO3/ILJIiB, BACHOBKIB, CIMCKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPEIL.

VY BCTynH1M YaCTUHI PO3KPUTO AKTYAIbHICTh TEMH JOCIIKEHHS, BUKIAJAEHO
MeTy, 3aBAaHHA, 00’€KT 1 mpeaMer poOoTH. Takok oxapaKTepU30BaHO OOpaHUM
MaTepiall, METOAW JOCITIDKEHHS, BU3HAUYCHO HAyKOBY HOBH3HY Ta MPaKTUYHY
LIHHICTh OTPUMAaHUX PE3YJbTATIB.

[lepmiii  po3aii  MPUCBAYEHUM  TCOPETHYHHM  OCHOBAM  BHUBYCHHS
(dbpazeosoOTIYHUX OJMHUIIL Y MeXaxX KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHU. JleTanbHO
MIPOAHAJI30BaHO MOHATTS (HPa3eosori3My B CydacHIH KOTHITHUBHINA HayIli, OMMMUCAHO
3HAUCHHS TPUPOTHUX SIBUI SIK JpKepesa KOHIenTyamizaimii y ¢paseosnorii Ta
y3arajJbHEHO OCHOBHI MiAXOJAW JO BUBYEHHS KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOI OCHOBHU
(b pazeonoriyHMX KOHCTPYKITIH.

Y apyromy posauii po3rJISIHYTO perioHayibHy crerudiky ¢pa3eoorizMiB
aHTJIACHKOI MOBH. 3pOO0JIGHO OrJIsii OCHOBHHUX PpETiOHAJIbHUX BaplaHTIB
(OpuTaHCHKHM, aMepUKAHCHKUM, aBCTPATINCHKHM Ta KaHAICHKUH ), MPOaHATI30BaHO
BIUIMB TPHUPOJAHOTO CEpPEAOBUINA Ta KyJIbTYpHUX (AKTOpiB HA CTPYKTYpPY
dbpa3eonorivHoi  CUCTeMHM W BHOKPEMJIGHO OCOOJMBOCTI  (hpa3eosioriuHol
BapiaTUBHOCTI B PI3HUX aHTJIOMOBHUX pEriOHaX.

Tperiii  po3aia  NPUCBIYEHUH  KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHOMY  aHAIII3y

dpazeonoriamiB 13  KommoHeHTOM natural phenomenon. 3milicHeHO — 1X



Kiacudikaiio 3a TUIAaMU TPUPOJHHMX SIBUII, BHUKOHAHO TMOPIBHSJIBHUM aHaIi3
CEMaHTUYHOTO 3MICTYy Ta KOHOTalii Yy PI3HUX pErioHaIbHUX BapiaHTax
aHTTINChKOT MOBH, PEKOHCTPYHOBAHO KOTHITHUBHI Mojeni Ta MeTadopuyHi
CTPYKTypHu.  TakoX  pO3TJSHYTO  OCOOJMBOCTI  KYJbTYpPHO-CHEIUDIUYHOI
KOHIIETITyauTi3allii MPUPOTHUX SIBUII.

BHCHOBKHM MICTATh y3araJbHEHHS OCHOBHHX PE3yJbTaTiB JOCIiIKCHHS Ta
MIPOMO3UIIiT 010 TIEPCIIEKTUB MOIATBIINX HAYKOBUX PO3POOOK.

3aranpHa KUTBKICTh CTOPIHOK 85, KiIBKICTh BUKOPUCTAHUX JKepen 69,
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PO31LT 1
TEOPETUYHI OCHOBH JOCJIPKEHHSI ®PA3EOJIOTI3MIB I3
KOMITOHEHTOM IPUPOTHUX SIBUII]

1.1 TTonsaTTsa ppazeonorisMmy B KOTHITUBHUX JOCIIIKEHHSIX

®pazeosiori3Mud  SIK HEBIJ'€MHAa 4YacTHHA MOBHOI CHCTEMH, BIJIIrparoTh
KIIOUYOBY POJIb y BHPAXEHHI KYyJbTYPHUX, EMOIIIMHUX Ta KOHIEOTYaJTbHUX
aCIMeKTIB  JIIOJACBKOTO  JOCBIMy. Y  JIHIBICTUIl MOHATTA  (pa3eosorizmy
€BOJIIOI[IOHYBAJIO BiJl TPAAUIIIMHUX OMMCOBUX MiJAXOMIB 10 CYYaCHUX KOTHITUBHUX
IHTepIpeTanid, MO [T03BOJSIOTH PO3IJISAaTH iX SK MOTHUBOBaHI CTPYKTYpH,
MOB'sA3aH1 3 MEXaHI3MaMH1 MUCJICHHS.

JIns po3yMiHHSL IILOTO TMOHSTTS HEOOXITHO CHCTEMAaTH3yBaTH OCHOBHI
MIIXOAW JO WOro BUBYEHHS, IMOYMHAIOYM 3 TPAJUIINHOTO 1 3aBEpIIyIOUU
KOTHITUBHUM, 3 aKI[EHTOM Ha BIIMIHHOCTSX y TpPaKTyBaHHI Ta METOAaX aHaji3y
[Moceiuyk 2019, c. 78].

BerymHi  mocnmipkeHHST MOBH  TIJKPECHTIOIOTH, IO  (Dpa3eosorisMu €
KIJTFOUOBUMH JIJIS1 PO3YMIHHSI CEMAHTHUKH, JIe TPUPOIHI SBUILA CIYTYIOTh 0a3010 s
IJIOMaTUYHUX BUpa3iB y pI3HUX BapiaHTax aHrmicekoi. ILle mgo3Bosse
Kiacu(ikyBaTd iX SK MOTHUBOBaHI CTPYKTypH, TIOB'Si3aHI 3 KOTHITUBHUMH
npolecaMu Ta KyJabTypHUM T0cBiIoM [Fromkin, Rodman, Hyams 2014, c. 231].

Y  TpaauiifiHiii JTIHTBICTHIN (pPa3eoJioTi3M BH3HAYAETHCS SK  CTIMKE
CIIOBOCTIOTYYEHHsI, 3HAUEHHS $KOIO HE € TMPOCTOI0 CYyMOK 3HAu€Hb HOTro
KOMIIOHEHTIB, A  XapaKTepU3YEThCA  1IIOMATUYHICTIO Ta  CEMaHTUYHOIO
HenoubHICTIO [Kaminceka 2011, c. 123]. Lle MoBHa OquHMIIS, 110 (PYHKIIIOHYE K
LIUTICHUH eJIEMEHT, MOAIOHO JI0 CJIOBA, ajie CKJIAAA€ThCA 3 KIJBKOX CJIB, 1 4acTo
BKJIIOYAE 1110MHU, MIPUCITIB'SA YU MPUKA3KH, SIKI IEPEal0Th IEPEHOCHE 3HAUCHHS, HE

niaaarduch OykBanpbHOMY Tiepekiany [Oryi 2016, c. 272].
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KirouoBuMu o3HakaMu € 1410MaTUYHICTh (CTYIHB, y SKOMY 3HA4YCHHS
BUpa3y BIAXWISAETbCA BiJl OYKBaJbHOTO, 1 MOXXE OYTH TOBHOIO, KOJH OJIEH
KOMIIOHEHT He 30epirae mpsMoro 3HaueHHs, ab0 4acTKOBOIO, JI¢ JeSKi eJIEMEHTH
30epiraroTh 3B'S30K 3 PEAJIbHICTIO), CTIMKICTD ((Ppa3eosoriaMu He TePIUISATh BIILHOT
3aMiHM KOMIIOHEHTIB YW 3MIHHM TOpSAKY CiiB 0Oe3 BTpaTd 3HAYECHHS, IO
3abe3reuye iXHIO (PIKCOBAHICTh Y MOBI1), CEMaHTHYHA HEMOAUIBHICTD (CIIPUAHSITTS
K €JIMHOTO CEMaHTUYHOrO IIJIOTO, a HE SK CYMHM 4YacTUH, IO POOUTH iX
HENOIJTPHUMH Ha PiBHI 3HAYEHHSI) Ta €KCIIPECUBHICTH (eMolliliHe 3a0apBICHHS Ta
KyJIbTypHa CHEHU(IYHICTh, MO0 POOUTH iX YYTJIMBUMU JO KOHTEKCTY Ta
perioHanbHuX BapiaHTiB) [Naciscione 2010, c. 87].

Tpamuuiianii  miaxig — ki1acudikye  ¢pa3eosioriaMM  3a  CTyIEHEM
1JTIOMaTUYHOCTI, a came (Ppa3eosIoTiuHI 3pOIEHHs (TOBHICTIO 1/1I0MaTUYHi, €
3HA4YCHHS TIOBHICTIO BiJipBaHEe BiJi KOMIIOHCHTIB, Hampukiag, “Kick the bucket” —
MIOMEPTH), €IHOCTI (YaCTKOBO MOTHBOBaHi, J¢ OOpa3HICTh 30epiraerhcs,
Hanpukian, “spill the beans” — Bumatm cekper) Ta cmoiyku (3 eJIeMEHTaMHU
OYKBaJIbHOTO 3HAYEHHS, JI€¢ KOMIIOHEHTH YacCTKOBO 30€piraroTh MpsiMe 3HAYCHHS,
Hanpukian, “black sheep” — mapmusa BiBi) [Tapanenko 2015, c. 206].

CtpykTypHO-CEMaHTHUHa Kjacudikaiis (ppa3eosoriyHux OAUHUIL B
aQHTIIMCHKIA MOBI BHJAUISIE CHHTAKCHYHI TIATEPHHU, 1€ KOMIIOHEHTH MPHUPOTHUX
aBUII (POPMYIOTH CTYIEHI 11IOMaTUYHOCTI BiJ MOBHOI A0 4acTkoBoi. Lle cmpuse
pPO3YMIHHIO, SIK CEMaHTH4YHI 3CYBM BIUIMBAlOTh HAa BapIaTHBHICTh BUPA3IB Y
perioHansHUX KOHTeKcTax [Hasan 2025, c. 17].

Kpim Toro, kimacudikaiii BKIHOYAIOTh MO 332 CEMAHTHYHUMH MOJISIMH
(HampuKIIaa, COMaTUYHI, 300HIMHI, KOJJOPUCTUYHI YU IHIII TEMAaTU4HI TPYIH, IO
JO3BOJISIIOTH  TPyMmyBaTh  (Gpa3eoyioriaMu 32 JOMIHYIOUMMH CEMaHTUYHUMU
KOMIIOHEHTaMH) Ta 3a TOXO/KEeHHsSM (O10:iiiH1, JiTepaTypHi, (OJBKIOPHI UM
npodeciitii, 1o BigmoOpaxae mkepena (opmyBaHHsA ¢pa3eosorivHoro GoHIY
moBH) [Kpasuosa 2016, c. 29].

PerionanbHi AianekTtd AHIUIII JAEMOHCTPYIOTh 3HA4YHY BAapiaTUBHICTh Y

dbpaseonoriyHX BHpaszax, A€ JIOKaTbHI OCOOJMBOCTI, Taki SK aKIEHTH Ta
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rpamMaTHKa, BIUIMBAIOTh HA 30€PEKEHHS TPATUIIIMHUX 17110M, TOMPU TEHIEHIIIIO J10
HiBeNIOBaHHs AianekTiB. Lle miakpecmioe, sk reorpadiyHi YUHHUKUA (POPMYIOThH
CEMaHTUYHY €BOJIOLII0 (pa3eoori3MiB, MOB'SI3aHUX 3 MPUPOJAHUMHU SIBUIIAMU, Y
OputaHchKOMY BapiaHTi aHriicbkoi [Beal 2010, c. 45].

Le# miaxig poxkycyeTbes Ha omuci Ppazeosori3MiB K (PiKCOBAaHMX BUPA3iB 3
NEPEHOCHUM 3HAYEHHSM, ajle HE 3arjuOJII0€TbCsl B KOTHITUBHI MEXaHI3MHU iXHBOT
MOTHBAIlli, OOMEXYIOUHCh IIOBEPXHEBUM aHalIi3oM (OpMH, 3HA4YEHHS Ta
GyHKIIOHYBaHHS B MOBIi, 0€3 MOSICHEHHS TTHOOKHUX TICUXOJIIHTBICTHYHUX TIPOIIECIB
[Moon 2011, c. 338].

[cTopuuHMil MiAXIT 10 BUBYEHHS (Ppa3eosori3amMiB akUEHTY€E Ha €TUMOJIOrII,
MOXO/DKEHHI Ta €BOJIOLIl, pO3MIsIaloud 1X SK MOPOAYKTH KyJIBTYPHOTO,
COILIIAJIBHOTO Ta MOBHOTO PO3BUTKY MpotiaroM ctoiiTh [Kpinbdepr 2011, c. 43].
JIOCIITHUKY TPOCTEXYIOTh KOpPEH1 (pa3eosiorizMiB Yy (OJIBKIIOpL, JITEpaTypl,
bi6mii, wmidororii ym mnpodeciiiHOMY >KaproHi, aHali3yloud, SK 3HAYCHHS
3MIHIOETBCA 3 YacOM IIiJl BIJIUBOM ICTOPUYHUX MOAIM, MIrpamii 4u KyJIbTypHUX
3MiH, [0 MPU3BOJUTH A0 ajanTallii Yu 3HUKHEHHS TMEeBHUX BUpa3iB [McArthur
2007, c. 10].

JIOBIAHMK MpO BapiaHTH AHTJIACHKOI MOBHM BHUCBITIIOE MOP(QOJIOTIYHI Ta
CUHTAaKCUYHI BIIMIHHOCTI, Ji¢ ¢pa3eosioriaMi 3 MNPUPOJHUMU KOMITIOHEHTaAMHU
BapIIOIOTHCA 3aJIEKHO B perioHy. Lle memMoHcTpye, sIK CeMaHTHYHI CTPYKTYpPH
aJanTyrOTbCsl B OpUTAaHCHKUX, aMEPUKAHCHhKUX Ta 1HIMX BapiaHTax [Kortmann,
Upton 2004, c. 29].

Hanpuknazn, icTopuuHuil aHalli3 pO3KpUBAE ajaanTailito (ppa3eosnoriamip y
MOBI, TMOKa3ylo4H, SIK apxaiuyHi (popmu 30epiraroTbCsi 4M TPAHCPOPMYIOTHCS B
CyJaCHMX BaplaHTaxX, ajieé Led MiaxXii OOMEXYETbCS XPOHOJOTIYHHUM OIUCOM
€BOJTIONIT O€3 1IHTerpallii KOTHITUBHUX MPOIIECIB, 1110 JIekKaTh B OCHOBI MOTHBAIII1 Ta
cemanTuyHoro mnepeocmucienns [llumsuaosa 2020, c. 11]. Bin xopucHmii s
PO3yMIHHS KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta AUHAMIKH (pazeonoriyHoro GoHy, ajie He
MOSICHIOE, YOMY TII€BHI BHpa3d CTalOTh CTIHKUMH B KOTHITUBHOMY IIJIaHI,

dboKyCyroUrCch TEpPeBaXKHO HA 30BHINIHIX (akTopax po3BUTKY MoBH [Kpimbepr
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2011, c. 43].

CeManTuuHMii  miaxix  (QOKyCyeTbCs Ha  CEMaHTHYHIA  CTPYKTYpi
¢dpaszeonori3miB, BHIUISIOYN sIepHI (OCHOBHI, JOMIHYIOYi) Ta mepudepiitni
ceMeMH (JIOJaTKOB1 BIATIHKKA 3HAYEHHS), a TaKOX IIPOIECH CEMAHTHYHOTO
MEPEOCMUCIICHHSI Yepe3 MexaHi3Mu metadopu, MeToHiMii 4y rinepbonu [Oryii
2016, c. 272].

VY cnemianizoBaHux pecypcax (pazeosoriyHi OJMHHULI 3 CKJIAJHUMU
HOMIHAJIaMU YacTO MOAU(IKYIOThCS €JIEeMEHTaMH, [0 MO3HAYal0Th MHPUPOIHI
SBUIIA, CTBOPIOIOYM CEMaHTWYHI BUKJIWKU s Kiacudikaiii ta mepexnany. Lle
H1JXO0U J03BOJIIIOTh CUCTEMATHU3yBaTU ()pa3eosorito sIK YaCTUHY JEeKCUKorpadii,
JIe KOTHITMBHI MOJIEIl JI0NOMaraloTh PO3KPUTH 3B'S3KM MK HOMIHAJIAMHU Ta
KoHuentamu rpuposu [Faber 2018, c. 58].

Tyr ¢pazeonoriamu  KIacU(pIKYIOTbCS 332 CEMAHTUYHUMHU  MOJSMU
(HampuKIIaa, COMaTUYHI KOMIOHEHTH, 300HIMHI YW 1HINI TEMaTUYHI TPYIH, 110
JI03BOJISIIOTh TPYITyBaTH BUpPa3d 3a CIUIBPHUMH CEMAaHTHYHUMHU O3HAaKaMH) Ta
CTYIIEHEM CEMaHTUYHOI 3JUTOCTI (Bif TMOBHOI 1AIOMAaTUYHOCTI JO YaCTKOBOI
MOTHBAIlli), [0 CHOpHSAE CHCTEMaTh3allii 3a 3HAYCHHSM, KOHOTAIlIsIMU Ta
ctuicTiaHuMH QyHKisMu [[lomroxun, Bemxunosuu 2020, c. 51].

JlocnmigHuku ~ aHami3yloTh  BHYTpimHIO  QopMy  (paszeomnorizmis,
MPOCTEXKYIOUHM, SK OyKBaJbHI 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB TpPaHC(POPMYIOThCS B
1IOMaTUYHI 4Yepe3 CEeMaHTHYHI 3CYyBU, ajieé LEeW MiAX1J 3aJIMIIAEThCS Ha PIBHI
MOBEPXHEBOT'O OIMUCY CEMaHTUKU, HE THTErpyIOYHd TJIMOOKI KOTHITUBHI MEXaHI3MHU
MOTHBAIlli YU TIJIECHOI OCHOBHM, IO OOMEXYye MOro TOSICHIOBAJIbHY CHITY
[Naciscione 2010, c. 87].

Bin gomoBHIOE TpamuIiMHMA TIAXiA, HAJAIOYM  IHCTPYMEHTH IS
KOMIIOHEHTHOTO  aHaji3y 3HAu4eHHs, ajleé He PO3KPHUBAE  CHUCTEMHICTh
dbpazeonoriamMiB  SIK TPOAYKTIB MHCICHHS, (POKYCYIOUHMCh Ha JIHTBICTHYHUX
acnektax 0Oe3 mcuxomiHrBicTuuHoro BuMipy [Kaminceka 2011, c. 123]. V
KOTHITUBHIM JIHTBICTUIIl TMOHATTA (pa3eosori3My CYTTEBO PO3LIMPIOETHCS 1

MIEPEOCMHUCITIOETHCS, (DPa3e0IOTi3MHU BXKE HE CIIPUMUMAIOTHCS K JOBLIbHI, «MEPTBI»
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YY CyTO MOBHI SIBHILA, & PO3MJISIIAIOTHCS K CUCTEMHO MOTHMBOBAaHI OJIMHUIIIL, IO
BUHUKAIOTh Yy PE3yJNbTaTl B3a€EMOJIi MOBHUX CTPYKTYp 13 KOTHITUBHUMHU
MEXaHI3MaMH JIIOJICBKOTO MHCJICHHS, TUIECHUM JOCBIIOM Ta KyJbTypHUMH
koHnenTtamu [Lakoff, Johnson 1980, c. 39].

KoruiTuBHa ceMaHTHKa IHTEPIPETYE AaHTIIMCHKI 1AIOMH SK MOTHMBOBaHI
KOTHITUBHUMHU TIpOILIECAMH, JI€ NPUPOAHI SBUIIA CIYTYIOTh JIKEPEIOM JUIs
MeTtaopuuyHMX 3HadeHb. lle BIAPI3HIETBCA BiA TPAIUIINHOT CEMaHTHKH,
IPOMOHYIOYH TOSCHEHHS 1A10MaTUYHOCTI uepe3 KOHIenTyalibHi Maminra [Huo,
Song 2020, c. 88].

OcHOBHA BIJIMIHHICTh KOTHITHBHOT'O MiJXOAY BIJl YCIX MONEPENHIX MOJISArae
B TOMY, 1110 11IOMaTUYHICTh MEepecTae OyTH «IIpoOIEMOIO», IKY Tpeba MOsICHUTH, a
CTa€  NPUPOJHMM  HACIIJKOM  YHIBEPCAIbHMX  KOTHITUBHHMX  OIEparlii,
KOHLIENITyaJIbHOI MeTaopH, KOHILIENTYyalbHOI METOHIMIi, (ppeliMOBOiI opraHizarii
3HaHb Ta npuHIUIY emOoaumeHnTty [Kovecses 2010, c. 174]. ¥V wmexax
KOTHITUBHOTO MIiAX0My (pa3eonorisaM BHU3HAYAEThCA SK MOBHA peaiizallis
KOHIIENTyaJIbHOTO MamnyBaHHs (conceptual mapping), mpu SKOMY CTPYKTypa
BUXIJTHOTO JIOMEHY (source domain) CUCTEMHO MPOEKTYETHCS HA IUIBOBUMA TOMEH
(target domain), cTBOprOIOYM CTiKiKi oOpa3Ho-moTHBaliHl Mozaeni [Lakoff,
Johnson 1980, c. 40].

Tak, OiabIIICTh (hpa3eosnori3MiB € MPOAYKTaMH MEPBHUHHUX (primary) abo
ckinangaux konuentyansHuXx Metadop (ANGER IS HEAT, TIME IS MONEY,
LOVE IS A JOURNEY Tomo), 1mo TMOSCHIOE IXHIO CHCTEMHICTh Ta KpOC-
nmiHrBasibHy nofaioHicTh [Kovecses 2010, c. 178]. Kpim metadhopu, BaxIuBy poJib
BIJIIFpa€ KOHIIENTYyajlbHA METOHIMIS (YaCTMHA 3aMICTh LIJIOr0, MPUYMHA 3aMICTh
HACJIJIKy, IHCTPYMEHT 3aMiCTh Jii TOIIO), sIKa 4acTO i€ CHOUIBbHO 3 MeTadoporo
(meTadToHIMIs) 1 3a0e3meuye 11e OUIbITY KOTHITUBHY €KOHOMHICTh Ta 0OpPa3HICTh
[Espinal, Mateu 2019, c. 317].

OpeiimoBa cemantnka (Frame Semantics) posrasigae (paszeosorizam sk
aKTUBATOpP CKJAIHOTO (peiiMy, CTPYKTYpPOBAHOTO CIIEHAPil0 3HAHbL 13 POJISIMH,

BIJIHOCMHAMHU Ta TMOCTIJIOBHICTIO TOJiH, IO J03BOJSE TOSCHUTH, YOMY IIEBHI
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KOMIIOHEHTH BUpa3y € 000B’A3KOBUMHU, a 1HIII MOXXYTh BapitoBatucs [Wang 2020,
c.7].

[Tpunnun embomumenty (embodied cognition) € dyHIAMEHTAIBHAM IS
Cy4acCHOTO KOTHITHMBHOI'O aHami3y (ppa3eosnoriamiB, OUIBIIICT KOHIENTYaTIbHUX
MeTadop 1 METOHIMIN IPYHTYIOTbCS Ha TUIECHOMY JIOCBi1 (Opl€HTAIIis] BTOPY-BHU3,
TEIUIO-XOJI0/A, PyX, KOHTEHHEPHICTh TOIIO), IO POOUTH (pa3eonorismMu He
BUIAIKOBUMH, a (I3i0JIOriYHO Ta MEpHCHTHBHO MOTHBOBaHMMH [Boers
2023, «c¢.231]. Meronu KOTHITUBHOTO aHamizy (pa3eosori3MiB CyTT€EBO
BIIPI3HAIOTHCS  BiJl TPAJMIIIMHUX 1 BKJIIOYAIOTh BHUSBJICHHA Ta  OIKC
KOHLENITyaJIbHUX METaQop 1 METOHIMIH, 1110 JI€XaTh B OCHOBI 3HAYE€HHS, TOOYI0BY
MaIiHTiB MK BHUXIIHUM 1 UUIbOBUM JIOMEHamH, (peiiMoBuil aHami3 Ta
PEKOHCTPYKIIII0 aKTUBOBAHUX CIICHApiiB, KOPIYCHE AOCTIIHKEHHS YaCTOTHOCTI Ta
BaplaTUBHOCTI (PPa3eosIori3MiB, KPOC-TIHIBAIbHE Ta KPOC-KYJIbTYPHE MOPIBHSAHHS
JUISL BUSIBJICHHSI YHIBEpCAbHUX 1 KyJlbTypHO-crnenudiunux mnarepHiB [Fillmore
2003, c. 336].

[IparmaTridHa MOJENF KPEATUBHOTO BUKOPUCTAHHS 14i0M B aBTCHTUYHOMY
JUCKYPCl MIAKPECIIOE B3aEMO3B'SI3KH (DAKTOPIB, /i€ MPUPOJIHI SBUINA CIYTYIOTh
0a3or0 ayg BapiaTuBHOCTI. Lle aemMoHCTpye, $K 1Al0MaTHYHA KpPEATUBHICTD
3QJICKUTH BiJl KOHTEKCTY Ta KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB [Yo Thuc 2011, c. 32].

[TonsiTTs KOHIIENITYaIbHOI MeTadopH, KOHIIENITYaIbHOI METOHIMII, dpeiimy,
eMOOIMMEHTY Ta KOHIICTITYaJIbHOTO MaryBaHHS JTO3BOJISIOTH HE JIMIIIEC OMUCATH, a
W TIOSICHUTH BHYTPIIITHIO MOTHBAIlII0, CUCTEMHICTh, BapIaTUBHICTh Ta KYJIbTYypHY
cnenudiky ¢pazeosorizmiB, podJisTud KOTHITUBHUHN MiAX1JT HAUTIEPCIIEKTUBHIIINM
JuIs cydacHoro ¢paseonoriydoro ananizy [Fillmore 2003, c. 343].

TakuM 4YMHOM, KOTHITUBHHMM TMIAX1J TPHHIMIIOBO 3MIHIOE TPAKTyBaHHS
¢dbpazeosioriamiB, MEPETBOPIOIOYM iX 3 «MEPTBUX» OJIMHMIIL HAa MOTHBOBaHI
KOHCTPYKIIii, 110 BIIOOpaKar0Th MEXaHI3MHU MHCIICHHS Ta KyJbTypHHU gocBifa. Lle
BIJIKpMBA€ HOB1 MOKJIMBOCTI JIJIS IMOSICHEHHS iXHBOI CHCTEMHOCTI, Bap1aTUBHOCTI Ta

KyJIbTYPHOI CHEIIU(IKH.
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1.2 IIpupoaHi siBUIIA K JHKEPENIO KOHIENTyai3alii y ¢ppaszeonorii

[Tpupoani sBuima (atMocdepHi nporiecu, morojHi heHoMeHH, HeOeCHI Tina,
CE30HHI LIMKJIM, CTUXIHHI JIMXa) HaJleXKaTh IO HAWJaBHIIIMX 1 HailyHIBepCaIbHIIIUX
JUKEpeNl KOHIENTyalbHOi MeTadopu Ta METOHIMII B MOBax CBITY, 30KpeMa B
aHTIMCHKIN MOBI Ta ii perioHaJbHUX BapiaHTaX.

[TocriifHa MPUCYTHICTH IUX SIBUI Y TOBCSIKACHHOMY KHUTTI1 JIIOJUHU, IXHIN
Oe3rnocepe/iHil BIUIUB Ha (I3UYHE CAMOIOYYTTS, EMOIIMHUNA CTaH, TOCIOAAPCHKY
JUSATBHICTD 1 HaBITh BMKMBAaHHSA 3YMOBMJIM iXHIO OCOOJMBY poiib Y (hOopMyBaHHI
dbpazeosoriudoro ¢ouay [Lakoff, Johnson 1980, c. 56]. ¥V KorHiTUBHI
JIHTBICTHUII JABHO BCTAHOBIICHO, 1110 MPHUPOHI SBUINA € 1/I€aTbHUM JHKEPEITbHUM
noMeHoM (source domain) 3aBISKM KOMIUIEKCY BJIACTUBOCTEH, SIKI poOOJIATH iX
HE3aMIHHUMHU JJI1 MeTadOpUYHOTO MOJIETIOBaHHS a0CTPakTHUX 1 €MOIIHHO
HAaCUYCHMX LUILOBUX JIOMEHIB (target domains).

CeMaHTH4YHI CTPYKTYpH B HPUPOJHIN MOBI, Taki SIK 3HAHHEBHH 1 JIOTTYHUN
piBHI, BIUIMBAIOTh HAa KOTHITHBHI (yHKIIT (pazeonoriamiB 3 MPUPOTHUMU
KoMIIOHeHTaMu. lle no3Boisie MozenoBaTH, SIK MOBHI OJMHHULIL (HOPMYIOThH
KOTHITUBHI MPOIIECH B periOHAIbHKUX BapianTax [Zhang 2024, c. 13].

Jlexcuko-ceManTuyHa nu(dy3isi B periOHATBHUX BapiaHTaX aHTJIIHCHKOI
MOKa3ye BaplaTUBHICTh 3HAYEHb MI€CHIB, /¢ MPUPOJHI SBUILA BIUIMBAIOTH Ha
cemanTu4Hi 3B's3ku. lle migkpecnioe, sk GopmMu Ta 3HAYEHHS aNaNTYIOTHCA B
pi3HUX KyJbTYpHHX KOHTeKcTax [Schneider 2023, c. 719].

JIo TakuX BIACTUBOCTEH HaJlekaTh YHIBEPCAJIBHICTh 1 HUKIIYHICTh (COHLIE
CXOIUTh 1 3aXO0JIUTh, NIOII MEPIOJUYHO TOBTOPIOETHCS, CE30HU 3MIHIOIOTH OIUH
OJIHOTO B OyAb-fIKi TOUlll TIIaHETH), Oe3rmocepefHid TIJIECHUN BIUIUB (TEILIO
po3ciablisie i acOIiOEThCS 3 0E3MEK0I0, X0JIO/] BUKIIMKAE TPEMTIHHS U CTpax, pyx
MOBITPSI CTBOPIOE BIMUYTTSI HECTAOUIBHOCTI), BUCOKA TEPIICTITUBHA Ta €MOIliiiHA
3HAUYIIICTh (JpaMaTUYHICTh Oypi, OYMILYBaJbHA CUJIA JOULY, CIiMy4a SICKPaBICTh

COHIISI, THITIOYA TeMpsBa XMap), MPUPOHA Tpajallis IHTEHCUBHOCTI (BiJ JIETKOTO
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Opu3y 10 yparany, BiJl MPSKH JI0 3JIMBH), 1110 1/I€AJIbHO MPOEKTYETHCS HA €MOIIIHHI
CTaHW PI3HOTO CTYTEHS; MOXJIUBICTh OJHOYACHOTO MO3UTHBHOTO W HETAaTHBHOTO
3a0apBIIEHHSI OJIHOTO M TOTO K SIBUINA 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY (JIOII MOXe OyTH
OUYHUIIECHHSM a00 MEePEenIKo010, COHIIE KEPEIOM KUTTS a00 CHOMENSAI0UO01 CIIEKH)
[Hixitina 2022, c. 44].

CemaHTHYHI HOPMH JJI1 OO'€KTIB 1 TOMIM JO3BOJISIOTH aHaJi3yBaTH
(dbpazeosori3MH K KOHIENTYyadbHI Penpe3eHTallii, e TPUPOIHI SABUIA (HOPMYIOThH
cemaHTuyHi ¢ivepu. Lle cnpuse KOrHITUBHOMY PO3yMIHHIO, SIK TIOJIIi, TTOB'A3aH]1 3
IPUPOIOI0, CTPYKTYPYIOTh MOBHI ofuHuIll [ Vinson, Vigliocco 2008, c. 184].

Came TomMy y (pa3eosorii aHIIINCEKOI MOBU MPUPOJIHI SIBUIIA HAWYaCTIIIE
BepOai3ylOTh Takl IIJILOBI JOMEHH, SK €MOI[IMHI Ta MCHXIYHI CTaHU (THIB,
pagicTh, CMYTOK, CTpax, JAenpecis, eidopisi, po3ry0seHICTh), COollialibHI BIAHOCUHU
Ta MI)KOCOOUCTICHI KOH(JIIKTH, OIL[IHHI KaTeropii (MopajibHa 4UCTOTa, HEOE3MmeKa,
CIpaBEJIUBICTh,  JIMIEMIPCTBO),  JIAJBHICHI ~ cTaHU  (TIepeBaHTaKEHHS,
KPEAaTUBHICTh, PU3UK, OE3MISUIBHICTh), YacOBI Ta EK3UCTEHIIHI KOHIIENTH
(IBUIKOIIMHHICTD, ITUKIIIYHICTh, KpU3a, OHOBJIIeHHs ) [UecHokoBa 2016, c. 10].

Ornsan  cydacHOTO CTaHy JOCHIPKEHHOCTI TMpOOJIieMH CBIIYUTH, IO
KOTHITUBHUU aHai3 (Ppa3eosioriaMiB 13 KOMIIOHEHTOM-MIPUPOIHUM SIBUILEM YKe
Ma€ 3HAYHUM 1 PI3HOIUIAHOBHM OPOOOK, OJHAK € MOPOOOK XapaKTepU3YyEThCS
BHUPA3HOIO (PparMeHTapHICTIO, ITFOCTPATUBHICTIO Ta JOKAJIBHUM XapaKTEPOM.

[lo-nepiie, mnepeBakHa OUIBLIICTh POOIT 30CEpeKEeHAa Ha OKPEMHUX
Jexkcemax a00 BY3bKHMX CEMAaHTHUYHUX Tpylnax, HE MPETEHAYIOUM Ha CHUCTEMHE
OXOILICHHS BCHOTO CIIEKTPY MPUPOIHMX SBHUIIL: JIOI Ta Horo moxiaHi (rain cats and
dogs, come rain or shine, save for a rainy day, take a rain check, it never rains but
it pours, right as rain, rain on someone’s parade) aHami3yBajguCsl SK MOJEI1
HAKOMMWYEHHS MpoOJiieM, BIAKIAJACHUX IUJIaHIB, OYMIICHHS, HECMOI1BaHO1
IHTEHCHUBHOCTI Y MOPYIICHHS Ynixoch HaMmipiB [Mmu3un 2018, c. 115].

Byps / mrropm (weather the storm, calm before the storm, storm in a teacup /
tempest in a teapot, perfect storm, take by storm, any port in a storm, brainstorm)

K MOJEN KPU3H, €MOIIMHOTO XaocCy, 17ealbHOro 30ITy HETaTUBHUX OOCTaBHH,
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parToBOro ycmixy 4u KpeatuBHOTO ocsissHHS [Ilomroxun, Bemxunosuu 2020,
c. 53].

Bitep (take the wind out of one’s sails, throw caution to the wind, get wind
of sth, winds of change, three sheets in the wind, gone with the wind) sk BTpara
MOTHBAIIl, PU3HK, TOLMIUPEHHS 1HQOpMAIll, paguKadbHa 3MiHA, CTAaH CIT STHIHHS
[KoBamuyk 2015, c. 52]. Cone / cBiTiio Ta ix nmpotwiexHicTs (ray of hope, every
cloud has a silver lining, a place in the sun, under a cloud, nothing new under the
sun, make hay while the sun shines) sk wmamist, ycmix, migo3pa, OaHAJIBHICTS,
HEOOX1THICTh KOpUCTyBaTHcs MoMeHTOM [HikiTina 2022, c. 47].

Xomnox / 3uma / cuir/ mig (cold shoulder, winter of discontent, snowed under,
pure as the driven snow, break the ice, put on ice, on thin ice, cabin fever) sk
eMoIliiiHa JMCTaHIlig, CYCMUIbHA KpW3a, NEpeBaHTaXEHHS poOOTOI0, MopaibHa
YUCTOTA, MOYATOK CIUJIKYBaHHS, BIJKJIAJE€HHS COpaBH, PU3MKOBaHA CHUTYyaIllis,
nicuxosioriyna 13ossmis [Cexenko 2020, c. 88].

[lo-npyre, neBH1 HOCHIAKEHHSI BKE€ TOPKAJINUCS PET1OHAIBHOI Ta KYJIbTYPHOL
BaplaTUBHOCTI (Ppa3eoJIOTi3MIB 13 NPUPOAHUMH SBHUIIAMHM, OJHAK LEH aHai3
3anuiiaBca a0 MoOKHUM, a00 0OMEKEHUM JIUIIIE IBOMA BapiaHTaMU aHTJHCHKOT
MoBHu (Hanyactimme BrE Tta AmME), mpotucraBieHHss OpuTaHchkoro storm in a
teacup Ta amepukaHchkoro tempest in a teapot, a TakoX IOsiBa CYTO
aMepuKaHChbKoro rain check (mepBiCHO TajloH Ha TEPEHECEHHS OeiCOO0IBHOTO
Matuy uepe3 goii) [Boers 2023, c. 216].

ABcTpaniiichki iiloMH, 110 Bi0OpaXkarTh MOCYXY, CIEeKy i moxexi: dry as
a dead dingo s dong, not a drop of rain for donkey’s years, up in smoke, mad as a
cut snake (mocuiaHHS Ha €KCTpeMajibHI TEMIIEPATYpH, IO «3BOAATH 3 PO3YMY»),
willy-willy (mumoBa Buxposa Oyps) [Ilumsuos 2020, c. 25]. Kanaaceki 3umMoBi
metadopu: cabin fever (mcuxosoriyHUil po3niaa Bi TPUBAJIOi 130JIALITi B3UMKY),
January thaw (kopoTke MOTEIUIIHHS Cepell 3MMHU - panToBa Hajis), ice storm of
criticism, snowed in / under, the cold never bothered me anyway (iponiune
3alM03UYEHHS. 3 TMOM-KYJIbTYpH, aje 3 TJIMOOKUM KaHAJACHKUM MIATPYHTSIM)

[Hikitina 2022, ¢. 55]. HoBo3emanachki crerudivni xMapHi yrBopeHHs: mackerel
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sky (mebo, mo Haragye jaycky makpeii), magpie sky, Norfolk sky yci Boum
BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl TPOTHO3YBAHHS JONIy W BiAOOpakarOTh YHIKATbHUI
kiiMar [liBgerroro octposa [[lumsaoB 2020, c. 34].

[To-Tpere, ekl aBTOpU Hamarajivcs 3acTOCYBaTH METOJIUKY PEKOHCTPYKIIIi
KOHIIENTYyalbHUX MeTadop 0 (PpazeosoriamiB i3 MPUPOJHUMHU SIBUIIAMH, TIPOTE
e pooOwIoCS MEPEeBaXHO 1IIOCTPATUBHO, O€3 KUIBKICHOTO aHaimizy Ta 0e3
CHUCTEMHOT'0 3ICTAaBJICHHS BCIX OCHOBHUX PETIOHAJIBHHX BapiaHTIB aHTJIHACHKOT
MoBH [Mu3un 2018, c. 112].

OTxe, MONPU HAABHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI OKPEMHX CIOCTEPEXKEHb, Y
Cy4yacHI JIIHTBICTMYHIA JITEpaTypi AOCI BIACYTHI POOOTH, siIKi O BIIMOBIIAIH
TaKUM KPHUTEPISIM, SK CHCTEMHE OXOIUICHHS BCHOTO CIEKTPY MPHUPOIHUX SBHIIL
(mom, BiTep, Oyps, OJIMCKaBKa, COHIIC, XMapH, CHIT, JiJ, TyMaH, IOCyXa, CIIeKa,
rpo3a), KOMIapaTUBHUM aHalli3 He MEHIIE HIXK YOTUPhOX OCHOBHHUX HalllOHAJILHUX
BapiaHTIB AHTJINCHKOI MOBHM (OpPUTAHCHKUN, aMEPUKAHCHKUM, aBCTPaIMCHKUH,
KAHA/ICbKUH), KUIBKICHE Ta SIKICHE BU3HAYEHHS KOHTMHYYMY KOHLENTYaJbHHUX
cdep, 10 BepOaNi3yIOThCSl 3a JAOMOMOIOK MPUPOAHUX SIBUIL (€MOIIIi, COLiaIbHI
BIJIHOCHHHM, MOPAJIbHO-OIIIHHI KaTeropii, MIsUTbHICHI CTaHHW, YacoOBl KOHIICIITH),
YITKE PO3MEXKYBAHHS YHIBEPCAJIbHUX Ta PEriOHANbHO-CIEUU(PIYHUX OJIMHULIb,
BUSIBJICHHS  BIUIMBY  KJIIMaTH4HO-TeorpadiuHoro ¢akropa Ha  EMOIINAHY
BaJICHTHICTh, CTHJIICTUYHE 3a0apBJICHHS Ta YaCTOTHICTH BIAMOBIIHUX MeTadop.
Came 111 mporaqMHM ¥ BH3HAYAIOTh HAYKOBY HOBHU3HY Ta aKTyaJIbHICTh
MIPOTIOHOBAHOTO JOCIIIIPKCHHS.

BcranoBneHi Ha ChOTOAHI MPOTAIMHU Y JOCTIIHKEHHI JO3BOJISIOTH YITKO
OKPECJIUTH Ti aCMEKTH, SIK1 3JIMIIAI0THCS HEIOCTATHHO BUCBITJICHUMH a00 B3arani
HE PO3TIISIAIHCS.

BifcyTHICTh CHCTEMHOTO OINMKCY KOHIENTYaJbHOTO KOHTHHYyMY. JKomHa 3
HasBHUX pOOIT HE CTaBWUJA 32 METY KUIBKICHO Ta SIKICHO BH3HAUMTH, Ky CaMme
YaCTMHY KOTHITMBHOI ~ KapTMHHU CBITY TIIOKpUBalOTh  (pa3eosorisMu 3
KOMITOHEHTOM-TIPUPOJTHUM  siBUIEM. HeBigoMo, SKUH BiJICOTOK  OJMHHIIH

BepOai3zye eMoliiHi ctanu (1 sSKi came eMoIlli IOMIHYIOTh, THIB, CTpaX, pajiCTh,
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CMYTOK, TpHWBOTa TOIIO), COLIAJIbHI BIAHOCUHU (KOHQIIKT, MATPUMKA,
JUCTAHIIIIOBAaHHS ), MOPAJIBbHO-OI[IHHI KaTeropii (YUCTOTa, IpiX, CHOpPaBEIJIUBICTh),
TISUTBHICHI  cTaHW (TIEpEeBaHTaXEHHSA, KPEaTHBHICTb, PHU3WK) YM 4YacoBl Ta
€K3UCTEHIIIHI KOHIENTH (IUKJIIYHICTh, IIBUIKOILUIMHHICTD, KpU3a).

Takwuii anamiz HEOOXiAHUHN, OO 3pO3yMiTH, YOMY CaMe MPHUPOJIHI SIBUIIA €
OJIHMM 13 HaWIMpOAYKTHUBHIIIUX JpKepel (pazeonorizaili Ta SKUM caMe€ CErMEHT
JIIOJICHKOT'O JIOCB1/1y BOHU MMOKpHUBaOTh HaumbHImIEe [[TanbueBchka 2018, c. 86].

HenoctatHe BpaxyBaHHS peTiOHAIBHOI CHenU(piKA aHTTIACHKOI MOBH.
PerionanbHi BapilaHTH aHTIINCHKOT MOBH (OpUTaHCHKHI, aMEpPUKAHCHKUH,
aBCTpaNMChbKUN, KaHAAChKUW) (GopMyBanucs B aOCOMIOTHO PI3HUX KIIMATHYHO-
reorpalyHUX yMOBax, 1[0 HE MOIJIO HE TTO3HAYUTHCS Ha (Ppa3eoJIOriuHIi KapTUHI
cBity. IIpore HasBHI HOOCHiIKEHHS ab0 OOMEXKYIOThCS JIBOMa BapiaHTaMU
(nattyactime BrE Ta AmE), abo mnopaioTh perioHajdbHI TPUKIAAA JIUIIE
UTIOCTPaTUBHO, 0€3 CUCTEMHOTO 31CTaBJICHHS.

Tak, OpuTaHcbKa aHIIiiicbKka, CcOPMOBaHA B YMOBaxX M’ SKOro, aie
HAJ3BHMYAalHO MIHJMBOrO Ta JOLIOBOrO KJIIMaTy, TSXKI€ JI0 1pOHIYHOIO
MpUMEHIIICHHS CcTuxii (Storm in a teacup, it’s raining cats and dogs, typical British
weather). AmepukaHchbka aHITICbKAa, OCOOJMBO B KOHTEKCTI (POHTHPY Ta
MOTYXKHUX yparaHiB, 4YacTillie Tepoizye abo KoMepIlianaizye MNPUPOJHI SBHUIIA
(perfect storm, rainmaker, brainstorm).

ABcTpaniiicbka aHIUIIChKa, 10 PO3BUBAJIACA B YMOBax TPUBAIMX IOCYX,
EKCTPEMaJIbHOI CIEKH Ta PEryJISPHUX TOXKEXK, BUPOOWIA crerupiyHuNd YOpHHMA
IryMOD 1 ByJbrapHy oOpasHICTh (dry as a dead dingo’s dong, mad as a cut snake,
up in smoke). Kanancbka aHrilichbka, J¢ 3MMa TPUBA€E JO BOCBMH MICSIIIB,
aKIEeHTye OOPOTHOY 32 BIXKMBAHHS, 130JIAI11I0 Ta PANTOBI BIJJIUTH SIK CHMBOJI HAJIii
(cabin fever, January thaw, ice storm of criticism) [Kovecses 2010, c. 382].

BizfcyTHICTh KOMIUJIEKCHOTO KOMITAPATUBHOI'O aHAIII3y BIUIMBY KJIIMATUYHO-
reorpagigyHoro ¢akTopa Ha €MOI[iifHYy BaJICHTHICTh Ta CTHJIICTUYHE 3a0apBIICHHS.
OpuH 1 TOM camuil TpUPOAHUN (PEHOMEH y PI3HMX BaplaHTaxX aHMIIMCHKOI MOBH

MOK€ MAaTH TMPOTUJICKHY EMOIlIHY BaJIeHTHICTb, JOII Y OpPUTAaHCHKIN Tpaauiii
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MOBCSKICHHICT, 1 JIeTKa 1pOHis, B aBCTPaJIMCBKIA pigkicHe Osaro abo
KatacTpo¢iyHa MOBiHb, 3UMa B KaHAJCHKOMY BapiaHTiI CyBOpe BHNpPOOYBaHHS, Y
aBCTPATINCHKOMY MPAKTUYHO BIJICYTHS, 1[0 MPU3BOJUTH 0 3aMI03UYCHHS MeTadop
3 1HmUX J0MeHiB. Taki BIAMIHHOCTI J0CI HEe OYJIM CHCTEMHO OITMCaHI Ta
y3arajabHEHi.

Henocrarns yBara 0 yHiIBepCaJbHUX Ta KYJIbTYPHO-CIIEUU(DPIYHUX OJTUHHUIIb.
IcHytroul HOCiKEHHS PIKO PO3MEXKOBYIOTh OJMHHUII, CHIIbHI JJII BC1X BaplaHTIB
(every cloud has a silver lining, weather the storm), ta Ti, mo € Mapkepamwu
KOHKpeTHOro Bapianty (rain check cyro amepukancekuii, cabin fever mepeBakHo
KaHaAChKUM, dry as a dead dingo’s dong — BuUkIOYHO aBcTpamiiicekuii). bes
TAKOr0 PO3MEXKYBAHHS HEMOXJIMBO PEKOHCTPYIOBATH PETiOHAJbHI (PparMeHTH
MOBHOT KapTHUHU CBITY.

Buiie okpecneHl NporajuHu y Cy4aCHOMY CTaHl JOCHIJIKEHHS YITKO
BKa3ylOThb Ha HEOOXIAHICTh HOBOTO, CHUCTEMHOTO MIiAXOAy, SKUM Ou YCyHYB
(dbparMeHTapHICTh MOMNEPEHIX POOIT 1 JO3BOJMB MNEPEUTH BiJl 1TIOCTPATUBHUX
MPUKJIAJIIB 10 HUIICHOI KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOT MOJICIIL.

3MIMCHIOETBCS CUCTEMHUN KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUW aHaji3 IOBHOTO
Kopnycy (paszeosoriunux oavHHIE (152 ogMHMIN) 3 KOMIOHEHTOM-NPUPOIHUM
SBUIIIEM Yy YOTUPHOX OCHOBHUX HAI[lOHAJIBHUX BapiaHTaxX AaHTJINHCHKOI MOBH:
OpUTaHCHKOMY, aMEPUKAHCHKOMY, aBCTPATIIICEKOMY Ta KaHAJChKOMY.

PexoHcTpyrOtOTHCA yHIBEpCaJIbH1 Ta perioHagbHO-crienugIuH1
KOHIIETITyaJIbHI MeTadopu i METOHIMH, 1110 JIekKaTh B OCHOBI IIUX (hpa3eosiori3Mis,
3 YITKUM PO3MEKYBAaHHSAM CIUIBHOTO SIApa Ta KyJIbTYPHO-3YMOBJICHHX 1HHOBALIIM.
KilbKiCHO Ta SKICHO BHM3HAYa€ThCS KOHUENTYAJIbHUM KOHTUHYYM, SIKHI
MOKPUBAIOTH (PPa3eosori3Mu 3 MPUPOJHUMH SIBHIIIAMH: BCTAHOBIIOETHCS MATOMA
Bara emMmolliitHoi cepu (3 aeTaiizalicro OKpEMUX €MOILIiif), COIliaIbHUX B1JHOCHH,
MOPaTbHO-OLIIHHUX KaTeropii, MsSIbHICHUX 1 YaCOBUX KOHIICTITIB.

Ile mo3BOisiE BIAMOBICTH HA THUTAHHS, SKUM CaMe€ CETMEHT JIOJCHKOTO
JIOCBIZly HaWIHTEHCHUBHIIIE BepOali3yeThCcsl yepe3 MPUPOIHI SBUIIA B KOXKHOMY

perioHansHOMY BapianTi. JloBomuThcsl TimoTe3a Mpo Oe3MOCEpe/iHIi  BILIUB
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KJIIMaTUYHO-TeOrpaiyHOTO CEepe/oBUINlAa Ha BHOIP JDKEpPEIbHUX JIOMEHIB,
EMOIIIiTHy BaJICHTHICTh, CTHJIICTHYHE 3a0apBJICHHS Ta YAaCTOTHICTH BiIIMOBITHUX
dpazeonorizmiB. 30Kpema, IAEMOHCTPYETHCS, IO OCTPIBHUM JOIMIOBUN KJIiMaT
Benmukoi bpuranii crpuse ipoHIYHOMY IPUMEHILICHHIO CTHUXII Ta CTOTYHOMY
COPUUHATTIO TPYAHOIIIB, KOHTHHeHTanbHui kimimar CIIA 3 moTyxHUMH
yparaHamMu ¥ TopHai0 popmMmye repoizaiito Kpu3u Ta KoMepIiiaaizaliio TpupoIHUX
MeTadop, eKCTpeMallbHa 1MocyXa i Mmoxexki ABCTpaii HOPOIKYIOTh YOPHUNA TyMOP
1 TpyOy (izionoriuny 0O0pa3HICTh SIK 3aXUCHUNM MEXaH13M, TpUBaJla KaHAJIChKa 3UMa
3YMOBIIIOE MeTaopHu E€K3UCTEHIIMHOT OOpOTHOH, 130JIAIii Ta PamToOBOi Hajii B
MOMEHT BIJIJIUTH.

PeKkoHCTpYI0I0ThCS perioHabHI PparMeHTH (Hpa3eoaOTrIuHOT KapTUHU CBITY
aHTJIOMOBHUX CIIJIBHOT, y SKHMX TMPUPOJIHI SBUIA BUCTYMAIOTh HE IPOCTO
oOpa3HUM KOMIIOHEHTOM, a KYJbTYpPHHM KOJIOM HAIlOHAJIbHOI 1JI€HTUYHOCTI,
BiJloOpaXkatoun crenudiky B3aeMOIl JIIOAWMHU 3 TPUPOAHUM CEPEIOBHUIIEM
BIJIMIOBITHOTO PETIOHY.

TakuM YHMHOM, 3alPONOHOBAHE IOCHIKEHHS YCYBAa€ KIIIOYOBI HEIONIKU
nonepeaHix poOiT (pparMeHTapHICTh, UIFOCTPATUBHICTh, OOMEXKEHICTh JBOMA
BaplaHTaMW MOBH, BIJACYTHICTh KUIBKICHOTO aHali3y) 1 CTBOPIOE IIJTICHY
KOTHITUBHO-KOMIIAPAaTHUBHY MOJelb (pa3eosioriyHoi BepOaiizaiii MpUpoTHUX
SBUIIl B aHITINCHKIM MOBi. OTpuMaHl pe3ysbTaTd MAaTUMYTh 3HAUYCHHS HE JIMIIE
JUTSl KOTHITUBHOT (hpa3eosiorii Ta BaplaTUBHOI JIHIBICTUKH, a U JIJI1 MDKKYJIBTYpPHOT

KOMYHIKaIlii, BUKJIaIaHHS aHTJIIHCHhKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI.
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PO3/ILI 2
PETIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOTI3MIB
AHILJINCBKOI MOBH

2.1 PerioHaspH1 BapiaHTH aHTJIIMCHKOI MOBH: OTJISI]T

AHrilicbka MOBa € OJHI€I0 3 HAWMOIIMPEHIUX y CBiTi, 3 moHan 1,5
MUIbApAA HOCIB, 1 (YHKIIOHYe SK IUIypUUEHTPHUYHA MOBa 3 KUIbKOMA
CTaHJapTU30BaHUMU HAlllOHAIIBHUMU BapianTamu. L{i BapianTu copMyBamucs mij
BIUTUBOM 1CTOPUYHUX, TeorpadiyHuX, COIllaIbHUX Ta KYJIbTYPHUX (PAKTOPIB, IO
NPU3BEJIO /0 BIAMIHHOCTEH Ha BCIX PIBHSAX MOBHOI CHUCTEMH, (DOHETUYHOMY,
JEKCUYHOMY, TpaMaTUYHOMY Ta (pa3eoJOoTriYHOMY.

OCHOBHMMH pETriOHAIbBHUMHM BaplaHTaMu BBaXkKaroThes OpuTaHchbkuil (British
English, BrE), amepuxancekuii (American English, AmE), aBcTpamilicbkuit
(Australian English, AusE) ta xanancekuit (Canadian English, CanE). Koxen 3
HUX Mae BJIACHI CTAaHJIApPTH, BioOpaxkeHl B cioBHHMKax (Hampuknan, Oxford
English Dictionary mns BrE, Merriam-Webster mist AmE), i meMoHCTpye
YHIKaJIbHI JIHTBICTUYHI Ta KynbTypHi pucu [Chen 2025, c. 91].

bpuTaHChKUI BaplaHT € «MAaT€PUHCHKUMY JJis1 OLIBIIOCTI 1HIIMX, OCKUIBKU
MOXOAUTh 3 AHTIIT Ta MONIUPUBCS Yepe3 KOJOHIAbHY eKcmaHCito bputanchkoi
imnepii y XVII-XIX cr. Bin nominye y BenukoOpuranii, Ipnannii ta 6aratbox
kpainax CniBapyxHocti. Jlinrsictuuno BrE xapakTepusyerbesi KOHCEpBATU3MOM,
30epekeHHsIM apxaiuHux (opM (Hampukiaj, got y 3HaueHHI «Matw» — [ 've got a
car), HecriikuM /r/ y kiHmi ciiB (non-rhotic pronunciation, mamp. car [ka:]), a
tTakok crnerudiunoro nexcukoro (lorry samicte truck, flat samicte apartment)
[Naciscione 2010, c. 87].

['pamatnuHO Bi3HAYAETHCS BUKOPUCTAHHAM present perfect mist HemaBHIX

niit (I've just eaten) Ta KOJEKTHBHHX IMeHHHKIB y MHOXuHI (The government
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are...). Kynerypuo BrE BimoOpaskae OpuTaHChKI Tpaaullli, COIIaIbHY 1€papXiio Ta
rymop, ¢pa3eosioriaMu 4YacTo TOB’si3aHi 3 icTopieto, Jiteparyporo (Illekcmip,
JlikeHC) uyM mOBCsKAeHHUM kuTTsAM (it's raining cats and dogs mias CHIBHOTrO
nomy). Brue kinaciB Ta perioHansHux aianekTiB (Cockney, Scouse) 36arauye
11ioMaTuKy, poOssun ii 611b1I 00pa3HOIO Ta IPOHIYHOIO.

AMepHuKaHChKMM BapiaHT eBofiorionyBaB 3 BrE y XVII cr. 3aBnsku
KoJioHicTaMm y IliBHIUHIA AMmepwuill, aje MBHAKO JUBEPTreHTYBAB IIiJl BILJIMBOM
IMMITpaHTIB (HIMIIIB, 1pJaH/IIB, iCIAHINB) Ta 130Js1ii. AmE € HalBIUIMBOBIIIMM
BaplaHTOM uepe3 TOJUTBYJCHKY IHIYCTpit0 Ta iHTepHET, oxormmorouyn CIIA Ta
YaCTKOBO JIaTMHCBKY AMEPHKY.

®onetnyHo rhotic pronunciation (/r/ BuUMOBISIEThCS, Hamp. car [kar]),
cipomieHa opdorpadis (color 3amicte colour, traveled sawmicte travelled).
Jlexcuka Biioyae iHHOBarii (gasoline 3amictes petrol, elevator zamicte lift), a
rpamaruka mpocrimi ¢opmu (past simple 3amicte present perfect: I just ate)
[McArthur 2007, c. 10].

KyapTypHi BIIMIHHOCTI KOPEHSATHCA B aMEPUKAHCHKOMY 1HAMBIAYasi3Mmi,
«ppoHTUPI» Ta MOM-KYJIBTYpi, (Ppa3eoyiorizMu 4acTo MeTadopHyHi, MOB’A3aH1 3
cnoptoM (hit @ home run — nocsarru ycmixy), 6i3Hecom un npupooro (rain check —
Bikiaacti). AmE Oulbmn auHAMIYHUHN, CXMJIBHHN JO HEOJOTI3MIB 1 CIICHTY,
B1JI0OpayKatouu MYJIbTUKYJIBTYPaITi3M.

ABcrtpaniiicekuii BapiaHT BUHUK Yy KiHml XVIII cT. 3 mnepeceneHHAM
OpUTAaHCHKMX B’S3HIB Ta KOJOHICTIB J0 ABCTpadii, 3 MOJAJIbIIUM BIUIMBOM
abopureHHMX MOB (Hampukiaz, kangaroo) ta immirpanTiB. Bin crangapTuzoBaHuit
y ABctpanii Ta Hosiii 3enanaii (3 He3HaYHUMU BiAMiIHHOCTAMH). DoHETHKa non-
rhotic, 3 xapaktepHum “broad” akmenToM (IAHATTAM TOJOCHHX, Hamp. day sk
[dar]). JIekcuka Oararta Ha ckopoueHnHs (barbie ms barbecue, arvo s afternoon)
Ta 3armo3udeHHs 3 abopurennnx MoB [CaBareeBa, Tpim, Mypasiioa 2016, c. 375].

I'pamatnuno 6musbpkuii 1o BrE, ame 3 amepukancekumu BrmuBamu (truck
3amicTh lorry). KymerypHo AusE BigoOpaxae “laid-back™ ctunb sxutts, rymop ta

38’130k 3 mpupomoro (outback, bush), imiomu yacTo mOB’s3aHi 3 TBapHHAMH,
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noroxoro yu croprom (flat out like a lizard drinking — ayxe 3aiinsTuii). Bruus
maopi B Hogiit 3emannii nonae yHIKaIbHOCTI, MIJKPECIIOIOYN €TaliTapHICTh Ta
1pOHiIO.

Kanancekuii BapianT chopmyBabcs y XVIII-XIX ct. mig BmiuBoMm BrE
(Jros1TiCTH TICIIsE aMEepPUKAaHChKOI peBouiolii) Ta AmE, 3 enementamu (ppaHiry3pKoi
(uepe3 KBebOek). Bin nominye B Kanani, 3 OuriaHrBizMoM y odimiitHiA cdepi.
dounernuno “Canadian raising” (migusaTTs AUGTOHTIB Iepel TIyXHMH, Harp.
about [abaut]), rhotic. Jlekcuka 3mimana (zed mis Z 3 BrE, gas 3 AmE, toque mis
mranku). ['pamatuka Omwkua 10 AmE, ane 3 Oputancekumu pucamu (Cheque)
[Canadian Oxford Dictionary 2025]. KynastypHo CanE 0Oanancye Mix
OpUTAHCHKOIO CTPUMAHICTIO Ta aMEPUKAHCHKHUM JIMHAMI3MOM, 3 aKI[EHTOM Ha
MYJIBTHKYJIBTYpaii3M Ta nmpupoy (poutine, eh? sk mapkep). @paseosiorisMu 4acto
BKJTIOYAIOTH (hpaHITy3bKi 3aIT03UYCHHS UM MocHiIaHHs Ha xouon (freezing one's nuts
off).

V3aranpHIOIOYM, pErioHaJibHI ~ BaplaHTH  aAHIVIMCBKOI  JEMOHCTPYIOTH
CUCTEMHI1 BIAMIHHOCTI, 3yMOBJIEHI ICTOPHMYHHUM PpO3BUTKOM Ta KYJbTYpPHHUM
KoHTeKCTOM. Lli BiAMiHHOCTI 0COOJIMBO TOMITHI y (ppaszeosiorii, 1€ KOMIOHEHTH
OPUPOAHUX SBUL (AOLI, BITEp TOIIO) HAOyBalOTh YHIKAIbHOTO CEMaHTUYHOTO

3a0apBJIeHHS, 110 Oy/Ie PO3TISHYTO Jai.

2.2 BruiuB npupoIHOTO 1 KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ha (hpa3eoiorito

®pazeosioriuHa CHUCTEMa MOBH € OJIHAM 13 HAaWYyTIUBINIUX 1HIUKATOPIB
KOTHITUBHUX 1 KYJbTYPHUX MPOLECIB, 110 BiJI0Opa)kar0Th B3a€EMOII0 JIIOJIMHU 3
OTOYYIOYHM CEpEeOBUIIEM. Y KOHTEKCTI IUTYpPULIEHTPUYHOI aHTIIHCHKOI MOBH, JI€
perioHasibHi BapiaHTH (YHKIIOHYIOTh SIK BIJHOCHO AaBTOHOMHI MiJICUCTEMH,
¢bpaszeonoriamu 3 KoMIoHeHToM “‘hatural phenomenon” (mpupogHe sBwHILE)

BUSIBJISIIOTH BHPA3HY 3aJIEKHICTh Bij reorpadiqHoro, KIiMaTHYHOTO, iICTOPUYHOTO
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Ta MEHTAJIbHOIO KOHTEKCTIB. Ll 3alexHICTh MpOSBISETHCS Ha PIBHIX
CeMaHTUYHOI ~ MoOTHBalii, 00pa3HOi  OCHOBH, E€MOILIHHO-EKCIPECUBHOTO
3a0apBIICHHS Ta Bap1aTUBHOCTI BKUBAHH.

3riHo 3 Teopi€ro KoHuentyaibHoi metadopu k. Jlakodda ta
M. JI>xoHCOHA, JTFOICBKE MUCJICHHS CTPYKTYpOBaHE Yepe3 MeTadopuyHi MPOEKITii 3
KOHKPETHHUX, TIJIECHO-3aCBOEHUX JIOMEHIB (XKEpeIbHUX) Ha a0CTpakTH1 (IILJIbOBI)
[Lakoff, Johnson 1980, c. 53]. [IpupoaHi siBuIla, Taki K JOII, BiTep, CHIT, IIOCyXa,
Oyps, HalexaTh N0 TEPBHHHHUX JDKEPEIbHUX JIOMEHIB, OCKUIBKH € YaCTHHOIO
TMOBCAKJIEHHOTO  ITIEpLENTUBHOTO  JOCBiy. IXHA iHTEHCHBHICTb, 4acTOTa,
nepeadavyBaHICTh YW €KCTPEMaIbHICTh BU3ZHAYAIOTH, K1 CaMe€ KOHIENTH (eMOIIli,
coIllajibHI CTaHH, YCIiX, HeBaua) OyayTh 3 HUMU aCOLIIFOBATHUCH.

Knimar 1 reorpadis BIUIMBaIOTh Ha 1€ MpoIeC TPhbOMa OCHOBHUMH
nusxamMd.  Yactota Ta  pPEryNSpHICTh SBUIA BH3HAYAE CTYIMiHL HOTO
«HOpMai3allii» B MOBHINH KapTUHI CBITY. [HTEHCHBHICTH Ta EKCTPEMAJIbHICThH
3YMOBJIIOE €MOIlliiiHe 3a0apBiieHHs (HEraTuBHE, MO3UTHUBHE, 1poHiuHEe). KynbTypHa
1HTepnperauis TpaHchopmye (HI3UYHUI TOCBIJT Yy CHMBOJIIYHUM.

bputancekuit anrmiicekuii (BrE): momr sik Hopma Ta iponis. OkeaHiuHUi
kiiMmatr BenukoOputaHii XapaKTepHU3yeThCS BHUCOKOK BOJIOTICTIO, YacCTUMU
omasnamu (B cepenuboMy 100—150 nomoBux JHIB Ha PiK Yy AHIJIIT) Ta M KOO, aje
MIHJIMBOIO TIOTO/1010. Takuil KJIIMAaTHYHUN PEKUM POOUTH JOII HE BHHSTKOBUM, a
OyJE€HHUM SBUIIEM, II0 KOTHITUBHO KaTE€rOpU3YeThCA SIK HOpMaibHUN (HOH
icHyBaHHs. 1{e 3yMoBIIIOE 0cO0IMBY (hpa3eosoTiuHy CTpaTerito, TpaHchopMallio
MOTEHI[1IIHO HETaTUBHOIO JOCBIAY B TyMOpP, 1pOHII0 YU (P1IOCOPCHKY CTPUMAHICTb.

It’s raining cats and dogs — kJlacM4Ha 1/1l0Ma, 1110 TTO3HAYA€ CUIBLHUM JIOII.
Etumonoriuno moxomute 13 XVII cT., MoximuBo, Binm MidiB Mpo yTOIIECHHS
JIpiOHMX TBapUH Y 31MBax a00 acouialliil 13 CKaHIUHABCHKOIO Mi(oJIoTi€r0 (KOTH —
cuMBOJI jomty). CeMaHTUYHO BUpA3 TinepOoi3ye IHTEHCUBHICTD, ajieé HE BUKJIHKAE
MaHIKH, 1Ie pajilie KOMIYHANA KOMEHTap 110 3BUYHOI Heroau [Muponuyk, bauypina,
ApuakoBa 2022, c. 169].

Right as rain — o3Hadae «abCOIOTHO 3A0POBUI, HOpMaIbHUIY». MeTadopa
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IPYHTYETHCSI Ha YSIBJIEHHI MPO JIONI K PEryJsipHUil, nepeadauyyBaHui mpolec, 1o
"ounmae" 1 "BimHOBIIOE" Tipupoay. KorHiTuBHUI (peiiM, 1o = HOpMa -310POB s
= MMOBEPHEHHS O HOPMH.

Save it for a rainy day — «BigkiaacTi Ha YopHHH AeHb». o TyT MeTadopa
HETo/M, ajie He KaracTpo(du, a TUMYACOBOi CKpPYyTH, 110 MUHEThcs. ['eorpadiuna
KOMIMAaKTHICTh BpUTaHCHKUX OCTPOBIB 1 BIJCYTHICTh €KCTPEMaIbHUX KIIMAaTHYHUX
KOHTPACTIB CHPHUAIOTH yHidikaili Takux i1ioM y Mexax BrE, xoua perionanbpHi
TiaJekTH (HampuKiax, MoTiaaHackkmii dreich — cupwii, moxXMmypwii) D0Jal0Th
JIOKAJIBHOTO KOJIOPUTY.

AMepukaHcbkuid  aHriidcekuii  (AmE): excTpeManpHICTh 1 JUHaAMIKA.
Kontunenranpnuii knimat CIIA 3 #oro pi3KUMU CE30HHUMU Ta PETriOHAIbHUMU
KOHTpacTamMu (Bil MycTeldb ApHU30HU JO yparaHiB DIopuan) 3yMOBIIOE
CHOPHUUHSATTS MPUPOJIHUX SIBUL K MOJ1M, a He (oHy. Jlom, Oypd uu nmocyxa piako
OyBalOTh «3BUYAMHUMMI», BOHU a00 BIJCYTHI, a00 HaaMipHi. Lle BimoOpaxaeThcs y
dbpazeosiorii uepe3 akileHT Ha IHTEHCUBHICTb, HECIIOIBAHICTh 1 BIUIUB Ha JIIOJICHKY
TISUTBHICTD.

Rain on someone’s parade — «3incyBaTu KOMYyCh CBSTO». Mertadopa
MOXOJIUTh 13 KYJBTYPU MACOBUX BYIMYHUX TapaniB (Macy’s Thanksgiving Day
Parade), ne moi € peanbHOIO 3arpo30r0. KorHituBHuil GpeiiM: 0111 = pyHHIBHUK
MOPSIJIKY - TIEPEIIKO/Ia PaIOCTI.

When it rains, it pours — «rope He NPUXOIUTH OJHE». BHUpa3 MOXOAWTH i3
pexiamu comi Morton Salt (1910-11), aje ceMaHTHYHO BigoOpa)kae JOCBi
PIAKICHUX, ajieé KaTacTpo(IUHUX 3JIMB Yy TMOCYIUIMBUX perioHax (HANpUKIAL,
Cepenniii 3axim). KorniTuBHa Jjorika: mocyxa = HOpMa - JOIl = aHOMaJis -
HaaMipHicTh = Kpu3a [Cambridge International Dictionary 2025].

Calm before the storm — «3atummis nepen Oypero». [lomupene B perionax,
CXWJIBHUX J0 TOpHamo uu yparaHiB (TopHamo-Ami), ne pi3ka 3MiHA MOTOJIU €
nepeaBicHUKOM HeoOesneku. [eorpadiuna posmaiticts CIIA npuszBoauth 110
mikpoBapiamiii: y Kamigopnii June gloom (tyman i Mpsika) OpPODKY€E 11i0MH Ha

kmranT in a fog (posryonenwmit), tomi sk y Texaci blue norther (pantoBwuii
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X0JIOaHUI (POHT) acomiroeThes 3 Bupasamu Turmy come in like a blue norther
(BpuBaTHCS PI3KO).

ABctpaniiiceknii anrmiiicekuii (AusE): mocyxa sk HopMma, JONI SIK JHMBO.
KontuneHntanpHuit 1 nocyumuBuid kmimar ABcrpami (90% teputopii apuaHi Ta
HaIBapuIHI 30HU) POOUTH MOCYXY MOMIHAHTHHUM JOCBIZIOM, a JOII PIAKICHUM 1
OaxxanuMm sBumieM. lle kapauHaIbHO 3MIHIOE CEMaHTUYHY MOJISIPHICTD
dbpazeomnorizmis, Te, 1o B BrE € Hopmoro, B AusE Omarom, a te, mo B AmE
3arpo3010, TYT MOPSATYHKOM.

Droughts and flooding rains — psmok i3 moemu [loporei Maxkemap My
Country (1908), mo craB HaliOHAaJbHUM KpUJaTUM BuUpa3oM. BigoOpaxkae
KJIIMAaTUYHUN MapaoOKC, TPUBAJI MOCYXH, 10 3MIHIOIOTHCS PAITOBUMH OBEHSIMHU.
KorniTuBHuii ¢peiim: npupoja = HenependadyBaHa, ane Beiauuna [Upton, Parry,
Widdowson 2014, c. 180].

Dry as a dead dingo’s dong — Bynbrapauii, aje NOIIMPEHUN BUpaA3 s
«ayxe cyxo». ['imepOorizye mocyxy uepe3 oOpa3 MEpTBOi TBapMHU B IYCTENI,
tunoBuil s outback. CeMaHTHMYHO MIAKPECTIOE €KCTPEMANIBHICTh 1 BOJHOYAC
TYMOD SIK ME€XaH13M IOJI0JIaHHS.

Pissing down — «utu sik 13 Bigpay». Ha Biaminy Big BrE, ne ne HelrpansHO-
HeratuBHe, B AusE Mae BIATIHOK pagocCTi: AOMI = MOPATYHOK IJisg (epmepiB.
['eorpadiuna i3oms11iss Ta BIUIUB aOOPUTEHHUX MOB JOJAIOTh YHIKaJIbHOCTI:
billabong (o3epo, mo Bucuxae) Bxoauts y imiomu Triry Up a billabong without a
paddle (y 6e3Buxoi), aqanTyro4n aMepUKaHChKUH MMPOTOTHII.

Kanancekuit anrmiicekuii (CanE): xonon sk fomiHaHTa. KOHTHHEHTAIBHUI
kiiMar Kanaau 3 TpuBasiumMu 3umamu (10 6 MICSIIIB CHITOBOTO TOKPUBY B MPEPIAX)
1 KOPOTKUM JIITOM 3yMOBIIIOE€ JIOMIHYBaHHSI XOJIOJIOBUX sIBUIIN Y (ppa3zeosiorii. CHir,
Ji7 1 MOPO3 CHPUMMAIOTHCS HE SK BUHATOK, a K CE30HHA HOpMA, 1110 BIUTUBA€E Ha
Croci0 KUTTS (XOKel, 3uMOBI (pecTuBaIl).

Snowed under — «3aBanenuii pobOoTOIO». MeTtadopa (Gi3UUHOTO 3aMeTy
nepeHocuThes Ha nepeBaHTaxxkeHHs. [lomupena B CanE wacTtime, Hixk y BrE, uepes

peaIbHICTh TPUBAIUX CHITOIIAIIB.
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When hell freezes over (abo when pigs freeze over) — «Hikoau». KOrHiTHBHO
MOTHMBOBAHE YSBJICHHSIM MPO HEMOXKJIMBICTh 3aMEp3aHHs B MEKJI rinepOoIizoBaHe
yepe3 A0cBia ekcTpeMmanbHoro xonony (-40°C y Bianinesi) [EnglishClub 2025].

Freezing one’s nuts off — «ayxe xonoaHO». Bynerapuuii, ajie mommpeHuit
BHpa3, MmO BimoOpaxkae TUIECHWA MOCBin xonomy. ['eorpadiuna OMM3BKICTH 0
ApPKTUKHA Ta BIUIMB IHYITCBKMX MOB JOJAlOTh JIOKaJdbHHMX imioM, sk iglooed in
(130150BaHM CHITOM) Y MIBHIYHUX PETiOHAX.

Y BrE pom HOpMmamisyeTsesi 1 ryMopusyeThesi, B AmE npamaTusyerscs, B
AusE widonorizyerscsi sk mopsaTyHok, B CanE Xojon OMiHye K CE30HHA
peanbHicTh. Ll BaplaTUBHICTh MIATBEPUKYE TINOTE3Y MPO EKOJIHTBICTHYHY
JIETEPMIHOBaHICTh  (hpazeosiorii Ta HEOOXIJAHICTh BpaxyBaHHS MPHUPOTHOTO
KOHTEKCTY B KOTHITMBHO-CEMaHTHMYHOMY aHami3l. [loganbiie nocmixeHHs Mae
(dhoKyCcyBaTHCSl HA KOPITYCHOMY 31CTaBJIEHHI YaCTOTHOCTI Ta CEMAHTUYHUX 3CYBIB Y
peaqbHOMY BXKUBaHHI.

®pazeosoriuHa cucTeMa aHrJidChbKOI MOBH, OCOOJMBO Ti ii OJAMHMII, IO
MICTATh KOMIIOHEHT natural phenomenon, € He JMIIe TPOAYKTOM KOTHITHBHOI
00pOOKHM MepUEenTUBHOTO JOCBiy, ane N MOTYKHUM PENO3UTOPIEM KOJEKTUBHOT
IcTOpUYHOI TaM’siTi. [AloMM BHCTYyNarTh SK KPUCTalII30BaHI HApaTUBU, IIO
(bIKCYIOTh KJIFOYOBI MOJI1i, COIIaTbHI TPAKTUKH, MITPAIIiifHI MPOIECH, KOJOHIAIbHI
B3a€MO/IIT Ta KyJIbTYpHI TpaBMu 4u Tpiymbu [DPponbkina 2020, c. 116].

VY miypuIeHTpUYHOMY MPOCTOP1 aHTIIKAChKOi MOBH, Oputancbkomy (BrE),
amepukancbkomy (AmE), aBctpaniiickkomy (AusE) ta kanagcekomy (CanE),
ICTOpUYHUNA  KOHTEKCT BH3HA4Ya€ HE JIMIIE ETUMOJIOTIYHE TOXOKCHHS
dbpazeosioriamiB, ajie ¥ iXHIO CEMaHTUYHY EBOJIIOIiI0, €MOIlliHe 3a0apBIICHHS,
YaCTOTHICTh B)KMBAHHSI Ta CTYIIHb BapiaTUBHOCTI.

3a teopiero SIlHa AccMaHa, KyJabTypHa Mam’sTh 1€ 1HCTUTYIIIOHATI30BaHa
dbopMa KONEKTUBHOTO 30E€pEKEHHS 3HAYYIIUX TMOJAIN, IO TMepeaacThcs dYepes
CHUMBOJIIYHI CHCTEeMH, 30KpemMa MoBy. dpazeonori3Mu, sik BUCOKOCTaO1IbHI MOBHI
OJMHHMIII, BHKOHYIOTh (YHKIIIO KyabTypHHXx MapkepiB (cultural markers),

KOJYyIOUH 1CTOpUYHI peiiMu, CTPYKTYpOBaHi CIieHapii, 10 BKJIIOYAOTh YYACHUKIB,
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111, 00’ €KTH Ta MPUPOJIHE TIIO.

Kommonent natural phenomenon y rtakmx ¢peiiMax 94acTo BHCTYIae He
aumie sk GoH, ane i K aKTMBHUHN areHT (kKatactpoda, MOpSITYHOK, CHMBOJI), IO
NOCWIIOE  JPAMAaTUYHICTh HApaTUBY. [CTOpMYHMII KOHTEKCT BIUIMBA€E Ha
dpa3zeosorito mepI 3a BCe Yepe3 eTUMOJIOTIUHY (piKcalliro, MOX0HKEHHS 1/110MY Bij
KOHKpeTHO1 moAil yu enoxu. CeMaHTU4YHY TpaHc(opMmallito, 3CyB 3HAUYCHHS 1]
BIUIMBOM HOBUX ICTOpHYHUX peamiii. KynabTypHy pereHiito, 30epexeHHs
apxaldHUX €JEMEHTIB SIK MapKepiB 1AeHTHYHOCTI. [HTepdepeHiio Ta aganTaiio,
3aro3u4YeHHs Ta MoU(iKaIlis B KOJOHIAIBHUX UM IMMITPAIIHHAX KOHTEKCTaX.

bputancekuit anrmivicekuii (BrE): immepceka cmaammHa Ta JiTeparypHa
KaHOHI3alis. bputancekuil BapianT c()OopMyBaBcsl B €M0XY PO3KBITY bpuTaHchkoi
imriepli (XVI-XX c1.), mo 3ymoBmia (pa3eosorito, HaACUUYEHY MOPCHKUMH,
BOEHHUMHU Ta KOJOHIaIbHUMH Metadopamu. [lpupogni sBuma B BrE wyacto
aCOIIIOIOTHCS 3 MOPCHKOIO CTUXIE€IO, BIJOOPAKEHHSIM 1CTOPUYHOI 3aJI€KHOCTI Bl
baoty.

Storm in a teacup (OykB. «Oypsi B 4YaiHili 4YamlIi») — «POOHTH 3 MYXH
cnona». Etumornoriudo ¢ikcyerbes 3 1678 p., ane nomynsapHicTs 3100yB y XIX cT.
nig yac noiithuyHux aebariB y Ilamari rpomaza. Icropuunuii @peiim, npiOHu
MapJIAMEHTChbKUN CKaHJIal Ha TJI MIOOAJIBHUX IMIIEPCHKUX KpU3 (HAMPUKIA,
[npiiceke moBctanHst 1857 p.). [lpupoaHe siBuie storm CHMBOJIZYE HAAMIPHY
peakiiito, KOHTpacTyouu 3 OpuTaHchbkoro crpumanicTio (keep a stiff upper lip)
[Espinal, Mateu 2019, c. 132].

Gone with the wind — «3HuK HazaBkIU». X0UYa MOMYJIIPU3OBAHUN POMAHOM
M. Mituenn (1936), Bupas icuyBaB y BrE 3 XVIII cr. 1 noB’s13aHuii 13 MOPCHKUMU
karactpodamu (BTpara kKopabimiB y mrTopmax). KornituBHuil (peiim, BiTep =
HEB1JIBOPOTHA CHUJIA J0JI1, YKOPIHEHUN Y IOCBIJII TPAaHCATIIAaHTUYHOT TOPT1BIIi.

Every cloud has a silver lining — «aema nuxa 0e3 mobpa». Iloxoauts i3
noemu J[x. Mintona Comus (1634), ane 3akpinuBcs B BIKTOPIAHCHKY €MOXY SIK
BIJITIOBITh HA TPOMUCIIOBI Kpu3u Ta emigemii. Xmapa (cloud) meradopa corianbHoi

HECTaOUTBHOCTI, CpiOHA MIAKIAIKAa ONTUMI3M IMIIEpChKoi ekcraHcii. JlitepaTypHa
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tpamuitis (Llexcmip, Jlikenc, BopacBopT) kaHOHI3yBaia Il 1710MH, pOOISYM iX
MapKepaMu OpUTAaHCHKOT KyJIbTypHOT 1I€HTUYHOCTI.

AmepukaHcekuil anrmiiicekuit (AmE): ¢pontup, rpomaasHchka BiifHa Ta
1HayCcTpiamizamis. AMepuKaHchka (ppa3eosioris BimoOpakae 1CTOPIIO KOJOHI3aIlli,
excrancii Ha 3axinm, ['pomansHcekoi BiviHM (1861-1865) Ta immycTpiamizarti.
[IpupoaHi sBHINA YaCTO CHUMBOJI3YIOTh I1HIUBIAyalbHY OOpOTHOY, PH3HUK 1
TpaHcdopmariiro.

Calm before the storm — «arummms mepexn Oypero». Etumonoriuno
mopcbkuit Tepmid (XVII cr.), ane B8 AmE HaOyB nmoniTuyHOro 3a0apBieHHS Mij
yac Biiinu 3a He3anexHicTh Ta ['poMaisiHChKOI BiiiHU. BUKOpUCTOBYBaBCS
A. JlinkonsHOM y ipoMoBax. ®peiiM nmpupoa = nepeIBICHUK ICTOPUYHOI KPU3H.

Weather the storm — «nepeuekatu kpuzy». [10X0aUTh 13 MOPCHKOT JICKCHKH
KOJIOHICTIB, asie B XIX cT. acouitoBaBca 3 ekoHOMIYHUMHU Aenpecisimu (Ilaniusni
kpusu 1837, 1873). ¥ XX cr. 3 Benukorw genpecieto (FDR’s “we have nothing to
fear but fear itself” xonrexcr) [Moon 2011, c. 95].

Tempest in a teapot — amepukanchkuii aHaor storm in a teacup. 3’sBuBCS B
1810-x pokax y Tmpeci i Yac TMOJITHYHUX CYNEpeuoK (HAmpHKiIas,
Miccypiiicbkuii komnpomic). BinoOpaxkae denepanicTcbky KyabTypy nebariB, Je
JokanbH1 KOHMIIKTH nepebibiryBanuca. @poutupHa midoorisa (. byH, 3omoTi
JMXOMaHKK) nonana igiomu tumy make hay while the sun shines (XIX cr.), 1o
B1JI0Opakae arpapHy 3aJI€KHICTb BiJl MOTOJU B MPEPIsX.

ABcrtpaniiicekuii anrmicekuid (AusE): KonoHianbHa TpaBMa, BIJKUBAHHS Ta
HallloHaJbHa MidoJoris. ABCTpaiiiicbka (paszeosiorist popMyeTbcsi B KOHTEKCTI
KatopkHoi KosoHi3amii  (1788—1868), «3omoroi nuxomanku» (1850-T1) Ta
60pothbu 3 pupo010. [locyxa, mOBEH1 Ta 130JIA11isI CTAIN [IEHTPATLHUMU TEMaMHU
KyJbTYPHOT I1aM’SITi.

Droughts and flooding rains — psmok i3 moemu [loporei Maxkemiap My
Country (1908), mo cTaB Hal[lOHAIGHUM TIMHOM. I[CTOPWUYHMI KOHTEKCT,
dbeneparist ABcrpanii (1901) Ha T mocyxu 1895-1903 pp. (Federation Drought).

dpeiim pupoaa = cyBopa, aie pigHa matu [Australian Oxford Dictionary 2025].
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Up shit creek without a paddle (a6o noxamsao up a billabong without a
paddle) — «y 6e3Buxomi». [ToxoauTh 13 OPUTAHCHKOI B’SI3HUYHOI JICKCUKH, ajic B
AusE anmanToBanmii 10 reorpadii (billabong — aGopurenne cioso). BimoOpaxkae
JTIOCB1JT KATOP>KHUKIB 1 OYIIpeHHIKEePiB.

Come in like a lion — mpo panToBi moBeHi. IcTopu4HO TOB’s3aHEe 3
nukiaoHamu KBiHcieHaa (Hampukiana, nukiaoH Maxina 1899 p., mo 3HHUIIMB
nepaunHuii ¢uiot). Hamionanena midogoris (ANZAC, mateship) tpanchopmye
npupoaHi KaTacTpodu B cuMBoiH criiikocti tough as a mallee bull in a drought —
«Iy>K€ BUTPUBATHIN.

Kanancekuit  anrmiicekuid (CanE): OumiaHrBizMm, JOsUTi3M Ta TIBHIYHA
11eHTHYHIcTh. KaHazncbka (paszeosioriss GOpMyeTbCsl B KOHTEKCTI OpUTaHCHKOTO
Josutizmy (micns 1776 p.), Gpaniry3pkoi KosoHi3alli Ta inaycrpiamizaiii [TiBHOUI.
[TpuponHi sBHIA YacTO AacOIIIOIOTHCS 3 3MMOIO K MapKepOM HalllOHAJIBHOT
1IIEHTUYHOCTI.

Snowed in — «BigpizaHuii cHirom». IcTOprYHO JOCBiA MOHEPIB y Tpepisx
(3uma 18861887 pp., Winter of the Blue Snow). ¥ XX cT. cuMBOJI 13071111 i1
gac xyprosud (Winnipeg General Strike 1919 y cuirogiit 610kazi) [Fillmore 2003,
c. 217].

Have the wind in one’s sails (3 dbpaHiry3pbKuM BITUBOM avoir le vent dans les
voiles) — «OyTu croBHeHUM eHeprii». [ToxoauTs i3 MOPCHKOI TOPTiBII Ha piyil
Casroro JlaBpentia (XVIII ct.). BinoOpaxae OutiaHrBajgbHy 1CTOPIIO.

Freezing the balls off a brass monkey — «aysxe xonoaHo». Mopcbkuii TepMiH
(XIX ct1.), ane B CanE 3akpinuBcs dYepe3 JOCBIJ ApPKTUYHUX EKCIEIUIIII
(Opanxmin, 1845). CkopodeHa Bepcis freezing ome’s nuts off cydacHa
Byabrapusariiis. Ilisuiuna imentuunicts (True North strong and free) midomorisye
XO0JIOA SIK CHMMBOJI BUTPHUBAJIOCTI, Ha BIAMIHY BiJi aMEPUKAHCHKOTO OMNTHUMI3MY
[Wang 2020, c. 4].

[cTOpu4HMIT KOHTEKCT 1 KyJIbTYpHA MaM’SITh € KJIIOYOBUMU JCTCPMIHAHTAMHU
CEMaHTHUYHOI  apXiTeKTOHIKM  (pas3eosori3miB i3  kommoHeHToMm  hatural

phenomenon. ¥ BrE BoHM KOAyIOTh IMIIEPCBKY CTPHUMAHICTB 1 JTEpaTypHY
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Tpaauilio, B AmE iHauBiyani3M 1 Kpu30By JuHaMiKy, B AusE TpaBMy BHKHUBaHHS
Ta HaiioHanpHy Midoinorito, B CanE OimianrBanbHy TIOpUAHICTH 1 MIBHIYHY
BuTpuBaIicTh. Lli imiomu QyHKIIOHYIOTH SIK KyJbTypHI (hpeiiMu, IO aKTUBYIOThH
ICTOpPHYHI CIleHapii B aKTI KOMYHIKaIIii.

®pazeonoriaMmu 3 kommoHeHToM hatural phenomenon € He nwmme
JIHTBICTUYHUMHU KOHCTPYKTaMHM, aje ¥ KOTHITUBHUMHU BIKHAMHU Y KOJICKTUBHHUUI
MEHTAQJIITET MOBHOi CHUIBHOTH. BOHH KOAYIOTH CTEPEOTHIHI  CHOCOOHU
KOHIIENTyam3amii CcBiTy, 00 (GOPMYIOThCS TiJl BIUIMBOM HalllOHAJIBHOTO
XapakTepy, COLlaJIbHUX IIIHHOCTEH, EMOLIIMHOTO CTUIIIO Ta ICTOPUYHO 3YMOBJIEHUX
MaTEepPHIB MUCITICHHS.

MeHTamTeT 1€ CYKYIHICTh KOTHITHBHUX, €MOLIMHHUX Ta aKCIOJIOTIYHUX
JMCTIO3UIIIN, 1110 BU3HAYAIOTh, SIK CIUIBHOTA 1HTEPIIPETYE JOCBi. Y KOTHITHUBHIN
JIHTBICTHUINl BIH MOJETIOETECA SK KyJIbTypHO-crienudiuanii ¢peiim (cultural
frame) cTpykTypoBaHa cxema, 110 aKTUBYE MEBHI CIIOTH (PO, BITHOCHHH, OI[IHKH)
npu 00poOI1Il ceHCOpHOT 1H(popMarIii.

[IpupoaHi sBUILA, K YHIBEPCAIbHI CTUMYJIM, TPOXOAATh Yepe3 e PuibTp 1
Ha0yBalOTh JIOKAJTLHOTO CEMAaHTUYHOTO Mpodiato. [IpoTOTUTIHICTD, SIKI SIBUIIA €
nentpanbHuMu (cHir y CanE, nmocyxa B AusE)? EmoiiiiHa BaJIeHTHICTb, CTpax,
1pOHisi, ONTUMI3M YU TymMOp? ATEHTHICTh, MPUPOJIA SIK BOPOT, COIO3HUK 4K (HOH?
MopanbHICTh, UMOBIPHICTh, HEMHHYYICTh, KOHTPOJBbOBAHOCTh?

bpuTaHCbKMH  MEHTANITET: CTPUMAHICTh, 1pPOHIs, TOJEPAHTHICTh MO
HEBU3HAYCHOCTI. bpUTaHCHKHUI MEHTAITET, CPOPMOBAHUN OCTPOBHOIO 130JIAIIIETO,
KJIQCOBHUMH TPAIUIlISIMU Ta EMIIIPUYHUM CKENTHIIM3MOM, XapaKTepU3y€EThCs
CTOTYHOI CcTpuMaHicTio (understatement) Ta ipOHIYHUM JAHCTAHIIIFOBAaHHSM.
[Ipupona cnpuiiMaeThcsi HE SIK 3arpo3a, a SK HEBIJ €EMHHM, X04 1 MPUMXJIUBUH,
enemeHt OyTTs [Oryit 2016, ¢. 91].

Ile BimoOpakaeThcs y ¢paseosiorisaMax depe3 MiHiMizamio apamu A Spot of
bother (3 momoBuM miaTeKCTOM) — «HEBedMKa mpooOieMa». It never rains but it
pours — ipoHIYHE BH3HAaHHA HAAMIPHOCTI, ane Oe3 mnaHikku. ONTUMICTUYHY

pedpeitminr Every cloud has a silver lining — xoruiTuBHMI 3CyB, HEraTus —
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npuxoBaHa Buroja. IIpoToTUNHMI cleHapidl, JomoBa Toroja — 4Yak —
dinocoderka posmoBa. 'ymop sik 3axucHuid MexaHi3m Raining cats and dogs —
rinepoOoiizoBana adbcypaHicTh 3HIMae Hanpyry. Nice weather for ducks — capkaswm,
mo HopMaiizye guckomdopT. KOrHiTuBHMN maTepH TOJEPAHTHICTh IO
amMOiBaJICHTHOCTI, TpHpPOJAa HemependadyBaHa, aje KepoBaHA pHUTyaJlaMH
(mapacosbka, 4aii, uepra). @peiim moroga = coIiaJbHUM TPUBI.

AMEpHUKAaHCHKUM MEHTAJITeT: 1HAMBIIyalTi3M, KOHTPOJIb, OINTHUMICTHYHA
areHTHICTh. AMEPUKAHCHKMI MEHTANITET, YKOPIHEHHH y IypHUTAHCHKIN eTuIl,
dbponTHUpHINA MidoJIOTIi Ta Bipi B MpOrpec, CpuitMae Ipupoay SK Mojie OUTBU YU
MOXJIUBICTh. JIFOAMHA aKTUBHUM areHT, 110 KePY€E CTUXIELO.

[le mposiBisieThes y muHamivHuX Metadopax naii Weather the storm —
«repeyekaT» — «rnepedopoTr». Ride out the storm — Mopsik / mioHep K repoi.
Ontumictuuniit Teneornorii The calm after the storm — kpu3za mae kinenp, 3a sKUM
BigHoBieHHA. Make hay while the sun shines — immepaTuB BHUKOpPHCTaHHS
MoMeHTy. KoHKypeHIiiiHIi ekcripecuBHOCTI Rain on someone’s parade — mour He
IPOCTO Majae, a miiecnpsmMoBano pyitHye [3aen 2020, c. 49]. Come hell or high
water — TOTOBHICTH JO0 EKCTpeMalbHUX BHUNPOOyBaHb. KoOTHITMBHUI maTepH
JiHIMHA Kay3aJIbHICTh (mpobsiema — 1ig — ycmix). [Ipupona He 10s1, a BUKIIHK.
@peiM MoroJia = TECT Ha XapakTep.

ABCTpaiiCbKHl MEHTAIITET: erajiTapHICTh, IPOHIYHHM QaTayiizM, TyMoOp
BUKMBAaHHS. ABCTpalliichkuii MeHTamiteT (Mmateship, aHTHaBTOpHUTApHICTS,
OJMM3BKICTh 70 MpUpoaAH) (opMyBaBCS B yMOBax BOPOXKOI'O CEpEIOBUINA Ta
KOJIOH1aJbHO1 MapriHayibHOCTI. [Ipupoaa cyBopa, ane cnpasepiuBa. dpazeosioris
BifoOpaxae camoiponito sk amantamito Flat out like a lizard drinking — «myxe
saifasTHIY [Australian Oxford Dictionary 2025]. A6cypanuit obpa3 (smripka m’e
pinko) migkpeciroe abcypaHicTe mocmixy B cneky. Mad as a gum tree full of
galahs — xaoc nTaxiB y mocyxy = 60xeBuLIS.

@daramicruunuii rymop She’ll be right (Ticisi TOBEH1 YU TIOCYXH) — IPUPOAA
MIHJIUBA, ajJie¢ MU BWXKUBEMO. Dry as a pommy’s towel — kCeHO(OOCHKHUH KapT, 10

3HiMae Hampyry nocyxu. EramitapHy comimapuicte In the same boat (mix uac
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noBeHi) — cmiabHa goiisa. Droughts and flooding rains — npupona He maauth
HIKOTO, ajie MH pa3oM. KOTHITHBHUN MaTepH NMUKIIYHICTH 1 PE3WITIEHC, TPUPOIA
0’e, ane He nmamae. OpeiiM Moroaa = CHILHUN BOPOT — CIUTLHUHN XKapT.

Kanancekuii MEHTaMITET: KOHCEHCYC, IOJITKOPEKTHICTh, ITOMIpKOBaHa
areHTHicTh.  KaHancekuih ~ MeHTamiTeT,  cPOpMOBaHMI  OUTIAHTBI3MOM,
MYJIBTUKYJIBTYpali3MOM Ta Teorpadgiynoro Onusbkictio o CIIA, Tsxie 10
KOMIIPOMICY, CTPUMAHOCTI Ta 1HKJIFO3UBHOCTI. [Ipuposa peanbHiCTh, 3 KOO Tpeba
CHIBICHYBATH.

®paseosorisi AeMOHCTpye eBdemizarito Ta moM’sikineHHs A bit breezy
3amicTh blowing a gale — yauknaenHs rpy6oi excnipecuBHocti. Under the weather —
HelTpanbHe «He B (dopmi» (06e3 npamaru3aiiii). KonekTuBHY BiNOBIAAIBHICTD
Snowed in — He iHOUBIAyaJbHA MpoOJieMa, a ChibHA (MYHIIMIIATITET YUCTUTH
noporu). When the going gets tough — akrienT Ha mu, a He s. [TiBHIYHY CTIHKICTD
0e3 repoizallii Freezing one’s nuts off — BylbrapHo, ajie 3 TYMOPOM, IO HE
obOpaxae. It’s a dry cold — BunipaBIaHHs X0JIOy SIK «MEHII MIKIJTUBOTo» [Owens,
Dodsworth 2017, c. 715].

KoruiTuBHMIT TaTepH KOHTEKCTyalbHa ajamnTailis, Mpupoja HE BOpOT, a
naptHep. @peiim norojia = CiIbHUN JOCBIJ — CIUIbHE PIIICHHS.

MeHTamniTeT € KOTHITUBHUM ONEPaTOpOM, 110 TpaHCHOPMYE yHIBEpCATbHUIMA
NepIenTUBHUN BBIJ (01, BITEP, CHIT) Y KyJIbTYpHO-CIEIU(DIYHUNA CEMAaHTUYHUN
BuBia. Y BrE npupoma iponizyerbcsi, B AmE mnpubopkyerscsi, B AusE
BucMitoeThecsl, B CanE iHTerpyetnscs. Lli matepHu He craTwuHi, riaobanmizaris Ta
KJIiMaTU4H1 3MiHM (ocyxu B bputanii, moBeHi B KaHasi) MOXyTh HOPHU3BECTH JI0
CEMaHTUYHUX 3CYBIB.

Omxke, ¢paseonorismu 3 KommoHeHToMm  “natural phenomenon” e
KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHUMHU MapKepaMH perioHaNbHOI 1AeHTHYHOCTI. Kmimar 1
reorpadis MOCTayalOTh MEpPUENTUBHY 0a3y, 1CTOpis KyJIbTYpHY ©am’siTh, a
MEHTAJITET eMolliine 3abapBieHHs. Y BrE nmominye ipoHis Ta cTpuMaHICTh, B
AmE nunamika ta ontumisMm, B AusE rymop 1 eramitaphicts, B CanE 0Oananc 1

MOJITKOPEKTHICTh.  Llg  BapiaTUBHICTH  MIATBEPIKYE  TIMNOTE3y  MPO
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IUTypULICHTPUYHICTh aHTJIIMCHKOI (hpazeosiorii Ta HEOOXIAHICTh KOTHITUBHO-

KOHTEKCTYaJIbHOTO MiAXOAY 10 ii aHami3zy.

2.3 ®pazeonoriuHa BapiaTHBHICTh Yy PEriOHATBbHUX BapiaHTaX aHTIIHCHKOT

MOBH

®pazeosioriuHa CHCTEMa aHTIMCHKOT MOBH, SK IUTypULIEHTPUYHOL,
JIEMOHCTPY€E BUPA3HY PEriOHATIBLHY BapiaTUBHICTD, 110 € PE3YJIbTaTOM JAUBEPIreHIl
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY, OOpa3HO-MOTHBALIMHOMY Ta CTUJIICTUYHOMY PIBHSIX.
VY koHTekcTi (ppaseosorizMiB i3 kommoHeHToM nhatural phenomenon (o, BiTep,
CHIr, Oyps, Mocyxa TOIIO) L BaplaTUBHICTh MPOSBIAETHCA Y (POPMyBaHHI
VHIKQIBHUX 1TIOMAaTUYHUX OJWHHUIIb, CEMAaHTHYHIN creriamisamii CHIJIbHUX
IPOTOTUNIB, MOAM(IKALIT 0Opa3HOT OCHOBHU Ta Pi3HIM YaCTOTHOCTI B)KUBAHHS.

Hwxye nogano cucteMHU# 31CTaBHUM aHai3 (pa3eosioriyHol BapiaTUBHOCTI
y OputancekoMy (BrE), amepuxancekomy (AmE), aBctpamiiicbkomy (AusE) ta
kaHagcbkoMy (CanE) BapianTax aHIIIMCBKOI MOBH 3 ONOPOI0 HAa KOTHITUBHO-
CEMaHTUYHUN TIAXiJl, KOPIYCHY JIHTBICTUKY Ta Teopito (pa3eoqoriyHoi
€KBIBaJICHTHOCTI.

@®paszeosioriuHa  BApIATUBHICTh  JOCHIIKYETHCS  Yepe3  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHY KJIacudiKaIlifo, MOBHA / YacTKOBa €KBIBAJICHTHICTb, CEMaHTHYHI
KaJIbKU, YHIKadbH1 oxuHuli. OOpa3HO-MOTHBAIiHY 0a3y, BHyTpimmHsA (opma,
OPOTOTUIHUM  creHapii, KyiabTypHuid ¢peiim. KopmycHy Bepudikaiiito,
4acTOTHICTH y HarioHanpbHUX Kopiycax (BNC mis BrE, COCA g AmE, AusNC
st AusE, Strathy gns CanE) [Rahimova 2016, ¢. 24]. KornituBHI napaMmeTpu,
KOHIIETITyaJIbHa MeTadopa, €MOIlliHa BaJIGHTHICTh, CTUJIICTUYHUN PEECTP.
OO0’ekTOM aHajdi3y € iaIOMH, MO0 MICTSTH JIekceMu rain, storm, wind, snow,
drought, flood, sun, cloud ta ixHi cHHOHIMH.

KomroHeHT rain neMoHCTpye HaWBHIY BapiaTHBHICTh, OCKUIBKH JIOII €
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YHIBEpCATFHUM MPUPOJTHUM CTHUMYJIOM, ajie HOTO KOHIENTYyati3allis KapInHATbHO
BIJIPI3HIETHCS 3aJISKHO BiJl KIIIMATHYHOTO JOCBIAY Ta KYJIBTYPHUX YCTAaHOBOK.

Y OpuTaHChKOMY BapiaHTI, /¢ OKEaHIYHHU KIIMaT 3YMOBIIOE PETYISIPHI
onaau (6au3bko 150 momoBUX AHIB HA PIK), JOII CIPUNMAETHCS SIK HOPMAJIbHUM
¢doH iCHYBaHHS, IO TPAHCPOPMYETHCS B iPOHIYHO-CTPUMaH1 (PPa3eoIOTI3MH.

Knacuunmii imiom raining cats and dogs (ayke CHIBHHK JIOII),
3adikcoBaHu 3 1652 poOKy, TPYHTYEThCS Ha TinepOOIlI30BaHIM aOCypIHOCTI,
ySBJCHHS TPO TBAapWH, MO MMagaloTh 3 Heba mijg wac 3mmBH. Ll omuHuis, 3
gacToTHICTIO 12,4 Bumanku Ha MUIbioH ciiB y British National Corpus (BNC),
B1I0Opakae OpUTAHCHKY TOJEPAHTHICTH JO HEroJud Yepe3 TyMOPHUCTHYHY
nuctanmiamiro [British National Corpus 2025].

VYuikaneaum i BrE e right as rain (abcoroTHo 310poBHid, HOPMAIbHHI),
JIe 0N KOHIENTYalli3ye€ThCS SK MPOTOTHI TPUPOTHOI HOPMH, IO CHMBOJIIZYE
BIJIHOBJICHHS 3JIOPOB'S ITICJII XBOPOOH, KOTHITUBHUM (PpeiiM A0II = OYHUIIEHHS —
HOpMa.

AMepUKaHChKUI BapiaHT, HaBIAKH, COPUAMAE JO0] SK aHOMAJII0 B
MOCYIIUTMBOMY YW KOHTHHEHTAJIbHOMY KIIIMaTi, IO TMOPOJKYE JTUHAMIYHI,
1oJIieBo-opieHTOBaHi imiomu. Raining buckets (mutm sx 3 Bigep) amenmoe a0
KOHTeHHepHOi MmeTadopH, J€ Bigpa CIYyTyIOTh MIpPOK 1HTEHCHUBHOCTI, 3
gactoTHIicTIO 8,1 y Corpus of Contemporary American English (COCA) [Corpus
of Contemporary American English 2025]. Oco0iuBo BupasHuM € rain on
someone's parade (3imcyBaTd KOMYCh CBSTO), L0 BiOOpakae aMEepUKAHCHKY
KyJbTYpy MAacoBHX BYJIMUHUX mapaniB (Hampukian, Macy's Thanksgiving Day
Parade), nme mom BHCTyHae MLUICCHPSIMOBAHUM PYHHIBHUKOM COIIaIbHOTO
nopsaky. Le#t imiom, BiacyTHii y BrE, imoctpye xoHuentyansny metadopy aoml
= MEPeIIKOo/Ia YCIIIXY.

ABCTpamiiicbkkuiii ~ BapilaHT  paJUKaIbHO  IHBEPTYE  CEMaHTHKY, Y
MOCYIIUTMBOMY KJTIMaTi (CepeaHbopiuHa KUTbKICTh onaaiB S00 MM, 30CepeIKeHUX Y
TPOIMIYHUX 30HAX) JAOU] € OJaroM 1 MOPATYHKOM, LIO 3YMOBIIOE MO3UTUBHY

KoHoTar. Pissing down (autu sk 3 Bifpa, ByJbrapHo), 3 4acTOTHICTIO 15,7 B
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Australian National Corpus (AusNC), Hece BIATIHOK pagocTi ¢epMepiB, Ha
BiIMiHY BiJ OpuTaHcbkoi ipoHii [Australian National Corpus 2025]. YHikansHuM €
rain on the plains (mom Ha piBHWHAX), MO0 ACOIIIOETHCS 3 MPOIBITAHHIM
ckoTapcTBa B outback, BimoOpa)karouu JIOKaJIbHUN €KOJIHTBICTUYHUN (DperiM J1o1]
= €KOHOMIYHE BIJPOKECHHSI.

Kananacekuii BapiaHT TsDKi€ 10 apxaiuHoi eBdemictukm, raining like the
dickens (my»xe cwiibHu# gomr), 3adikcoBanuii y Strathy Corpus 3 4acTOTHICTIO 3,2,
YHHUKA€E TpyOOi €KCHPECHBHOCTI, IO BIAMOBIIA€ MOMITKOPEKTHOMY MEHTATITETY
[Strathy Corpus 2025]. Takum 4iHOM, Fain y YOTHPHOX BapiaHTax peai3ye CIeKTp
Bi1 HOopMU (BrE) no 6mara (AusE).

Byps xoHuenTyamizyeTbca K KpH3a 4M KOH(IIIKT, aje il (paszeosioriuna
pernpe3eHTallis BapiloeThesl Bii CTpuUMyBaHHS 110 repoizaiii. Y BrE nominye imiom
storm in a teacup (Oypst B waiiHili yamim — poOUTH 3 MyXH CJIOHA), ETUMOJIOTIYHO
3adikcoBanuii 3 1678 poky, 3 yactotHicTio 9,8 y BNC. Metadopa rpyHTyeTbCs Ha
KOHTpacTl MIO0aNbHOI CTHXII 3 JApIOHUM 4YalHUM THOCYAOM, BigoOpaxarouu
OpuTaHCBHKY KyJIbTYpy Understatement i minimizarii apamu. Lls oguHHIS aKTHBYE
bpeiim mapnamenTchkux AedatTiB XVIII-XIX cromiTe, ae JOKaJIbHI CKaHIAId
nepeOUIbIIyBaIKCs Ha TII1 IMIIEPCHKUX KPH3.

AmepukaHChKHH eKBiBasieHT tempest in a teapot (Oyps B 4aiiHUKY), IO
3'sBuBcs y 1810-x pokax, mae gactoTHicTh 6,5 y COCA 1 1eMOHCTpY€ aanTaiiro
0 TOOYTOBOI peanbHOCTI (YailHMK $K aMepukaHcbkuil cumBon) [Corpus of
Contemporary American English 2025]. Yuikaneaum s AmE e perfect storm
(imeambHUN IITOPM — CHUHEPris HECHPUSTIMBUX (PAKTOPIB), MOMYJISAPU30BAHUM
kauroro CeOacthsina IOnrepa (1997), ane KOHUENTYallbHO YKOPIHEHUH Y
MopchKkux kKatactpodax Hosoi Anrmii. Ile#t imiom BimoOpakae aMepuKaHCHKY Bipy
B KOHTPOJIbOBaHICTh KPU3 Yepe3 HAYKOBHUI aHaJIi3.

VY AusE Oyps nokanizyerbes uepes storm in a billycan (0yps B Oy kettle —
npib's3koBa cymepeuka), jge billycan cumBOa MiOHEPCHKOro  KHUTTA, IO
M1JKPECITIOE aBCTPATIMCHKY CAMOIPOHIIO.

Kanancekuii BapiaHT akKIIEHTYE aKTHBHY areHTHICTh, KiCk up a storm
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(BUKJIMKATHU Tajiac), 3 4acTOoTHICTIO 4,1, ne Oypsi pe3yibTar JIFOJACHKOI 1ii, a HeE
cruxidnol cwau. CroimeHuidd s BrE / AmE / CanE imiom weather the storm
(mepeuekatrn kpu3y) y AusE Ttpanchopmyerscss B ride out the drought,
JIEMOHCTPYIOUH CEMaHTUYHHH 3CYB BiJl Oypi 10 MOCYXH SIK MPOTOTHUITHOT KPH3H.

Bitep cumBoOIi3ye HEKOHTPOJIBOBAHICTH 1 3MiHH, ajie Horo (paseosnoriuxa
IHTeprpeTallis 3aJIeXKuTh BiJ ictopuuHoro mocBimy. ¥ BrE gone with the wind
(3HUK Ha3aBX1H), 3 4acToTHICTIO 7,3 y BNC, moxoauts 13 MOPCHKUX KaTacTpod
XVIII cronitts, xonu kopabmi ryounucs y mropmax [British National Corpus
2025]. KornituBHMit QpeiiM BITEp = HEBIABOPOTHA JI0JIsI YKOPIHEHHUM B IMIIEPCHKIM
MOPCBHKIN TpaJuIIii.

AmE nemonctpye cminmBicte throw caution to the wind (xunyTH
00epeXHICTh Ha BITEp — pusuKyBaru), yacToTHicTh 11,2 y COCA, Bimobpaxkae
bpoHTHpHMIT iHOWBiAyanmisM. YHikaneHuM € Qet wind of (mizHaTmcs mpo
TAEMHHUIIIO), JIe BITEp HOCIH 1H(OpMaIlii, [0 aKTUBY€E aKyCTUUHUN (DpeiM.

AusE moxkamizye wind up the wrong way (po3npaTyBaTh, HaKpyTHUTH HE
TyZH), YaCTOTHICTb 5,6, BUKOPHUCTOBYIOUM MEXaHIYHY MeTapopy TOJUHHUKA B
KoHTekcTi OymoBoro kutTs. CanE akmentye ycmix wind at one's back (Bitep y
CIIMHY), YaCTOTHICTh 2,9, 1110 MOXOAUTH 13 MOPCHKOT Ta XOKEHHOT MEeTaOPUKH.

Cuir gominye B CanE wu4epe3 cybapktuunumii kiaimar. Snowed under
(3aBanenuit pobororo), yactoTtHicTh 14,3 y Strathy Corpus, rpyHTyeThCsS Ha
(G13M4HOMY JOCBIII 3aMETIB, MEPEHOCAYUCh Ha nepeBaHTaxeHHs [Strathy Corpus
2025]. YuikaneauMm € freezing one's nuts off (myxe xomomno), 1m0 BigoOpaxae
BYJIbIapHY NMPAMOTY MiBHIYHOI BUTPUBAJIOCTI.

BrE koHuentyanizye cHir sk yucrtoty pure as the driven snow (umcruii six
CBDKUU CHIT), 9acTOTHICTh 4,8, 3 0i0miitHuMu KoHoTtamisiMu. AmE tpancdopmye
1oro B oOMaH snow job (00aypuTH), 4acTOTHICTH 3,7, e cHIT 3aBica OpexHi. AusE
MPAKTUYHO HE MA€ CHITOBUX 1]110M Yepe3 TPOIIYHUI KIiMaT.

[Tocyxa € mportotunom aiast Ausk, dry as a dead dingo's dong (ctpariHo
CyX0), YaCTOTHICTh 2,4, TINepOoIli3y€e eKCTpEeMabHICTh Yepe3 abCcypaHuil oOpas.

Dry as a pommy's towel (cyxo sik pyIIHHK aHTJIHAI) Hece KCeHO(MOOChKHI TyMOp.
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AmE BukopucroBye dry spell (mepion neBmau), yactoTHicTh 6,1, sIK arpapHy
metadopy. BrE ta CanE He MaioTh mocyxoBHX 110M Yepe3 KIIMaTU4YHI YMOBHU
[Australian National Corpus 2025].

dpazeosioriuna BapiaTHBHICTH 13 KommoHeHtoMm nhatural phenomenon
CUCTEMHO  BiloOpa)kae perioHalpbHy CHEelu(iKy KOHILENTyami3alii, BiA
OpuTaHchKoi ipoHii (raining cats and dogs) no aBctpaiiickkoro rymopy (dry as a
dead dingo's dong). Kosken BapiaHT JeMOHCTpY€ yHiKanbHI oauHuii (rain on the
plains, snowed under), mo cayryoTh MapkepaMu KyJIbTYPHOI iI€HTUYHOCTI, Ta
JMBEPreHiiio mporoTumiB (Storm in a teacup vs tempest in a teapot). ILls
BapIaTUBHICTh MIATBEPIKYE IUTYPULIEHTPUYHICTh aHIIIIMCHKOI (paseosorii Ta
noTpedye MoAAIBIIOT0 KOPIIYCHOTO Ta HEHPOKOTHITUBHOTO aHAJI3Y.

®dpaseosoriuHa BapiaTHBHICTh 13 KommoHeHToM natural phenomenon e
CUCTEMHUM SIBUIIIEM, 3YMOBJICHHUM CKOJIIHTBICTHYHUMH, ICTOPUYHHMH Ta
MeHTansHuMU (hakTopamu [Musun 2018, c. 115].

VY BrE nomiHyroTh 1poHIuHI MiHIMi3alli, B AmE nunamiuni metadopu 1ii, B
AusE rymopuctuyni rinep6omuisaiii, B CanE HeliTpanbHl eBpeMi3Mu. YHIKaIbHI
onuHMI (pissing down, snowed under, dry as a dead dingo’s dong) € mapkepamu
pErioHaJbHOI 1JEHTHUYHOCTI, TOAI SK CHOUIBHI mpototunu (Storm in a...)
JEMOHCTPYIOTh IMBEPTEHIIII0 00pa3HOi OCHOBH.

VY3aranpHIOIO4YM, (pa3eosioriyHa BapiaTUBHICTh 3yMOBJIEHA  BIUIMBOM
IPUPOTHOTO CEepPEeJOBHINA Ta KyJIbTypHUX TPAAMIlii, IO NPU3BOAUTH [0
BIJIMIHHOCTEH Y CEMaHTHIIl, KOHOTAIISX Ta YaCTOTHOCTI OAuHUIIG. Lle miakpectoe

TUTYPULICHTPUYHHUM XapaKTep aHTJIIMChKOi MOBH.
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PO3/11 3
KOTHITUBHO-CEMAHTUYHMI AHAJII3 ®PA3EOQJIOTI3MI I3
KOMITOHEHTOM “NATURAL PHENOMENON?

3.1 Knacudikariist ¢ppa3zeosori3MiB 3a TUIIAMHU TIPUPOTHHUX SBHUII]

VY KOTHITUBHIM JIIHTBICTUIIl PUPOJIHI SIBUIIA BUCTYNAIOTh OJHUM 13 6a30BUX
JoKepen  MeTaopuyHOTO MOJICTIOBAHHS, OCKIJIBKM BOHU € YHIBEPCAJIbHUM
JOCBIJIOM JIFOJICBKOTO CHPUMHSATTS CBITY, BOJIHOYAC 3a3HAIOYM PEriOHAIBHOI
cnenudikamii 4yepe3 KIIMaTu4yHi, reorpadiyHi Ta  KyJIbTYPHO-ICTOPUYHI
ocobimBocTi HociiB MoBu. KommonenT natural phenomenon y dpaseomorizmax
aHTJIACHKOT MOBHM aKTHBI3Y€ KOTHITHBHI (peiiMu, MOB’A3aHI 3 JUHAMIKOIO
IpUPOAH, 1i HemepeaOdauyBaHICTIO, IMKIIYHICTIO Ta CHJIOKO, IO MPOEKTYIOTHCS Ha
COIllaJIbH1, ICUXOJIOT1YHI Ta (P1310JI0T14YHI CTAHU JIIOJIUHH.

ATtmocdepHi sBuia (7o, CHIT, TyMaH, XMapHICTb, BOJIOTICTb, THCK)
CTAHOBJISITh ~ HAaWOUIbII YHCIEHHY W CEMAaHTUYHO PI3HOMAHITHY TIpymny
(dbpazeonori3MiB y BCIX pEriOHaIbHUX BaplaHTax aHTIIHChKOI MOBH. Lle 3ymMoBIeHO
KOTHITUBHOIO JIOCTYIHICTIO 1IMX ()EHOMEHIB, BOHU TMOCTIIHI, BIAYYTHI OpraHaMu
YyTTs, MAIOTh NpsAMI (Pi310J0TIYHI HACHIAKK JUIsl JIFOAWMHU (MOKHYTH, MEp3HYTH,
BIJIYyBaTH BaXKICTh MOBITPS).

Y Oputancekomy BapiaHTi aHrmiiicekoi MoBu (BrE) armocdepni
dbpazeosioriaMi TEPEeBaKHO TMOB’S3aHI 3 JIOIIEM, BiIOOpaXKEHHS OCTPIBHOTO
KJIiMaTy 3 BHCOKOIO BOJIOTICTIO Ta YacTUMH omajaamu: rain cats and dogs (BrE, 3
1651 p.), rinepboniuna Metadopa HAA3BUYANHO CHUIBHOTO JIONIY, €TUMOJIOTiS
JTUCKyCiiiHa (MOXITUBO, Bix ckaH. kattandr «somocmaay abo Bix rpem. katadoupoi
«rymu aaxy») [ITamsueBcbka 2018, ¢. 120]. Raining stair-rods (BrE, mian.) moin
HACTIJIbKU TYCTHH, IO Haraaye meraneBi npytu. Under the weather (BrE, AmE,

CanE, AusE, 3 Mmopcekoi Tepminosorii XIX cT.), METOHIMIS, JIFOAWHA M1 TAITyO00
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i 9ac MTOpMY, BiT4yBa€ HyAOTY, IOTaHE CAMOIIOYYTTS.

Come rain or shine (BrE, AmE) anToHIMiYHa KOHCTPYKIIisI, IO ITiIKPECITFOE
HE3aJIC)KHICTh BIJI 30BHIIIHIX OOCTaBWH, KOTHITHMBHA ocHOBa «CTIHKICTh —
31mi0HICTh MPOTUCTOATH Toroai». Save up for a rainy day (BrE, AmE), nomr sk
CHUMBOJI MailOyTHIX TPYAHOILIIB, HAKOTIMYEHHS PECypCIB.

AwmepukaHcekuii BapianT (AME) po3iiuproe T0IIOBY CEMaHTHKY 32 paXyHOK
KYJIbTYPHO-ICTOPHYHUX KOHOTAIlIM Ta COPTUBHOrO KOHTeKcTy: take a rain check
(AmE, 3 1870-x, OeiicOoibHa TEPMIHOJIOTISI) OYKBAJbHO «B3ATH KBHUTOK Ha
IICpeHeCeHUH Yepe3 IOl MaTy», BiAKiIacTu 3anpoiuents / mogiro. When it rains, it
pours (AmE, 3 pekmamu comi Morton Salt 1914 p.) rimepOomna, mpoOaemu
IPUXOISATh MacoBo, sk psicamii gorr [Oxford Dictionary of Idioms 2025].

Right as rain (AmE, BrE) micnsaorioBa CBIXICTh SIK IPOTOTHIT 171€aIbHOTO
ctany. Rain on someone’s parade (AmE, 3 1940-x) momi sik pyWHIBHHUK CBSITa,
TNICYBaTH HACTPii.

Kanancekuii Bapiant (CanE) akueHTye CHITOBI Ta KpHKaHI aTMOC(EpHi
SBHINA Yepe3 KOHTHHCHTAJIbHUH KIIMAaT 13 CyBOpMMH 3uMamu: snowed under
(CanE, BrE, AmE) OykBanbHO «3acuIiaHvii CHITOM», 3aBajeHUNl poOOTOIO,
KoTHITUBHA Mojenb «KinbKicTh poboTn — KibKicTh cHiry». Snowed in (CanE,
AmE) Bimpizanuii Bim cBiTy cHiromaaoM, i3omboBanuii [Chen 2025, c. 97].
Freezing rain (CanE) kpwxkaHui oI, y TNEPEHOCHOMY BKpail HENpHEMHA,
HeOe3MneyHa CUTyarisl.

ABctpaniiicekuii BapianT (AusE) nemMoHcTpye MOJSpHICTh, 00pa3u MOCyXu
MOEAHYIOTHCS 3 PANITOBUMM 3JIMBAaMU B TPOMIYHOMY mosiCl: dry as a dead dingo’s
dong (AUsSE, Bymbr.) ekctpemanbHa cyxicTh. Piss down (AusE, cienr) ayxke
cunpHui gom. A month of Sundays (AusE, BrE) yacto B KOHTEKCTI TpuBajoi
nocyxu abo HaBmaku 3aTspKHUX Jo1miB [Australian Oxford Dictionary 2025].

Mereoposoriuai  sBumia (OaMCKaBKa, T'po3a, INTOPM, BITEp, 3ATHIIIII,
IIUKJIOH)  XapaKTepHU3ylOThCS  BHCOKOIO  JMHAMIKOIO,  PamnTOBICTIO  Ta
JECTPYKTUBHOIO CHJIOIO, IO POOUTH iX iAeadbHUMHM Ui MeTadopuzari

IIBUKOCTI, HeOEe3MeKku, Hanpyru Ta kpu3u. OCHOBHI KOHIENTYyalIbHI MeTadopH 11e
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«lIBuakicts — OmuckaBkay, «Kpmza — mropm», «Hampyra — enexkTpudHui
po3psy, «3MiHa — BiTep». YHIBepcaabHi A BCix BapianTiB: lightning fast / quick
as lightning (BrE, AmE, CanE, AusE) nporoTtumiyHa meradopa MakCHMaabHOI
mBuaAKocTi. KOrHITHBHA OCHOBA Bi3yajbHa MHTTEBICTH OnmckaBku. Calm before
the storm (yci BapiaHTH) yHiBepcajdbHa MeTadopa 3aTHIIIIS IEpea KpU30I0,
TIOXOJIUTH 13 MOPCHKOI TTPAKTHKH.

Weather the storm (yci BapianTH) OYKBaJbHO «IEPEUYCKATH IITOPMY,
BUTPUMATH TPYIHOII, MOpchka MeTadopa. Storm in a teacup (BrE) / tempest in a
teapot (AmE) perionanbHa JekcuyHa Bapiallisi OJJHIET KOHIIENTYalbHO1 MeTadopH,
npi0’s13K0Ba MpodJieMa po3ayTa J0 MaciTadiB KaTacTpodu.

bputancekuii Bapiant 30epirae apxaiuHi Mopchki oOpasu: every cloud has a
silver lining (BrE, 3 1630-x) micist Tpo3u COHIIE MiCBIYyE Kpai XxMapu cpidiaoM, y
KOXHIiM 0ixi € mock xopomie. Head in the clouds (BrE, AmE) xmapu sik cumBOII
BigipBaHocTi Bia peanbHOcTi. Chase rainbows (BrE) mepecnmimyBatu Becenky,
MapHi Mpii.

AMepUKaHCHKUH BapiaHT JOAa€ Cy4acHi JuWHAMIYHI oOpasu: brainstorm
(AmE, 1940-Bi, Alex Osborn) OyKBaJIbHO «MO3KOBHH INTOPMY», IHTCHCHUBHE
reHepyBanHs iaei. Perfect storm (AmE, 3 1990-x) 30ir KiJIbKOX HEraTUBHHX
¢akTopiB, 110 CcTBOPIOIOTH KartacTpody. Throw someone under the bus (AmE)
gacto B nmoeananHi 3 firestorm of criticism [Naciscione 2010, c. 105].

ABCTpaniiicbKiil BapiaHT BHUKOPHUCTOBYE CHELU(IYHI TPOIIYHI SBHILA:
Willy-willy (AusE) HeBenukuii nmuoBuii cMepd, y IEPEHOCHOMY panTOBUi Oe3aj,
metymHsa. Come in like a lion (AusE, nipo HUKIIOHW) TOYAaTOK CE30HY ITUKJIOHIB.

Kanancwkuii BapianT: ice storm (CanE, 1998 Quebec ice storm), ice storm of
criticism macoBana kputuka. Chinook wind (CanE, mpepii) Terumii Bitep, o
PO3TOILIIOE CHIT, Y IEPEHOCHOMY paIrToBa 3MiHa HACTPOIO YU CUTYaIIii.

AHami3 JBOX MIATPYN CBIAYATH TMPO UITKYy KOTHITUBHY 1€papxito,
aTMoc(epHi (Ppas3eosori3Mu  TMEPEeBaXKalOTh 32 YACTOTHICTIO Ta EMOIIMHOIO
BAJICHTHICTIO, TOJl SIK METEOPOJIOTIYHI BHUPIZHSIOTHCS  JUHAMIYHICTIO U

aCOINIOIOThCS 3 KPU3OBUMHU CTaHaMH. PerioHaiibHi BapiaHTH JIEMOHCTPYIOThH
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JIMBEPTeHIlI0 Ha JIGKCHYHOMY PIBHI, ajieé KOHBEPreHIlil0 Ha piBHI 0a30BHX
KOHIIETITYalbHUX ~ MeTtadop. HaliBuma BapiaTHBHICT  CIIOCTEPITa€ThCS B
aMEPUKAHCHKOMY Ta aBCTPaNIICHKOMY BapiaHTaX, IO MOSCHIOETHCS HEOOXITHICTIO
afganTaiii OpUTaHCBKOTO (Pa3eoJIOTIUHOr0 sSapa A0 HOBUX KIIMAaTHYHHX 1
COLIIOKYJIbTYPHHUX pPeaii.

ActponomiuHi sBumia (Micsup, CoHie, 3ipKd, IUIAHETH, KOMETH,
3aTE€MHEHHsI, Cy3ip’s) GOPMYIOTh OCOOJIUBY MIATPYNY (pa3eosori3MiB, KOTHITUBHA
cnenudika SKAX TMONSArae B MeTahOpUYHOMY TMEPEHECEHHI MaKpOKOCMIYHHX,
MUKIIYHUX 1 TPAHCUEHJEHTHUX XapaKTePUCTUK HEOECHUX TUT Ha MIKPOKOCM
JOJCBKOro nocBiAy. Ha BiaMiHY BiJ atMOC(EepHUX 1 METEOPOJIOriYHUX 00pasiB,
aACTPOHOMIYHI KOMIIOHEHTH MEHIII YHCIIEHHI, POTE HAJ3BUYaHO CTa0lIbHI B yCIX
perioHaIbHUX BaplaHTaX aHTJIINACHKOI MOBHU, IO CBIIYUTH IMPO iXHIO apXETUIIYHY
TIPUPOLTY.

YuiBepcanbHi g BCix BapianTti: once in a blue moon (BrE, AmE, CanE,
AusE; 3agikcoBano 3 1821 p.) OyKBaJIbHO «OJIMH pa3 Ha CUHIN MICSLbY (IpYyrui
MOBHUI MICALb B OJTHOMY KaJICHIAPHOMY MICSII1), HA/I3BUYAITHO P1KO, KOTHITHBHA
mozeab «PiakicTe — acTpoHOMiuHa aHomaiisy. Over the moon (BrE, AmE, CanE,
AusE) pazaicTh HacCTUIbKM BeJIMKa, 1110 JIOJWHA HIOM nepectpulye uepe3 Micsup,
Briepie B coptuBHOMY komeHTapi 1970-x [Understanding English Idioms 2025].
Thank one’s lucky stars (yci Bapiantu, 3 1590-x) meTtadopa 101 sIK CIPUATIUBOTO
po3ramryBanHs  3ipok. Shoot for the moon (mepeBaxxno AmE, 3
npomoBu JIx. Kenneni 1961 p.) craBuTH MakCUMaIbHO aMOITHI 11111, HABITH SKIIIO
HE JocsiTHeI, Oy ent cepe 31poK.

bputanchkuii BapiaHT 30epirae apxaiddi Ta moeTuuHi oopasu: catch the sun
(BrE) 3acmaratu, oOropiTd Ha COHIl, OauWTH COHSYHUN TPOMIHB SIK I00pY
npukmety. The sun is over the yardarm (BrE, mopcbka Tpaaumis XVIII cT.) kou
COHIIE MiAHAIOCS BHUIIE pei, oQiliifHO J03BOJECHO MUTH aJIKOTOJIb (3a3BUYall ITiCIIsA
11:00). Moonraker (BrE, Wiltshire dialect) criokoHBIY4HO «TOH, XTO HaMaraeThCs

3arpe0Tu BITOOpaKeHHS Micslsl B CTaBKy», HaiBHa joauHa [Kpasmosa 2016,

c. 29].
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AMepHKaHChKUIN BapiaHT g0a€ KocMiuHy TeMatuky XX—XXI crt.: the moon
landing was faked (AmE, koncmipoyioriyHa imioMa) y IEepeHOCHOMY IIOChH
abcoroTHO HempanomnoAione. Reach for the stars (AmE, 3 pexmamu 1950-x)
cudonim shoot for the moon. Stars in one’s eyes (AmE) MpiiauBiCTh, pPOMaHTHYHA
HAiBHICTb.

ABCTpaiiiCbKMI BapiaHT IHKOpHOpye IiBACHHE HEOO Ta abopuUreHH1
siiuBu: darker than the inside of a cow (AUsE) wiu 6e3 3ipok i micsis. Follow the
Southern Cross (AusE) opientyBarucst 3a cy3ip’sm [liBnennnii Xpecrt, 3HailTH
cBiil nuiax y sxutTi. Mad as a comet (AusE, piko) eKCrieHTprYHa MOBEIIHKA, 110
CHalaxye 1 3HUKAE.

Kanajcbkuii BapiaHT BUKOPUCTOBYE TOJSIpHE CAHWBO Ta TpuBany Hid: the
northern lights are out (CanE) OykBambHO «IiBHIYUHE CSHBO BHIHO», Y
NIEPEHOCHOMY ChOTOJTHI ocoOnmMBHiA, Mariunuii Beuip. Darker than a stack of black
cats (CanE, mian.) 6e3micsiuHa 3MMOBa HiY.

Ce30HHI sBHUIIA B1IOOpa)KalOTh HAaWOLIBIIY KOTHITUBHY YHIBEpCailo,
HUKJTIYHICTh TPUPOAH, IO MPOCKTYETHCA HA KUTTEBUN LMKJ JIIOJMHU, COIlabHI
npoiiecu Ta emoiiiiHi ctaHu. Ce30HHI (pa3eosori3Mu JEMOHCTPYIOTh HaWBHIILY
perioHajibHy BapilaTUBHICTh Yepe3 KapJAWHAIbHI KJIIMAaTU4YHI BIAMIHHOCTI MIXK
[TiaiuHoO Ta [liBIEHHOIO MIBKYJISIMH.

VuiBepcanbhi npukimagu: snowed under (BrE, AmE, CanE, AusE)
OYKBaJIbHO «3aCHIIAHMM CHITOM» 3aBaJlecHUH pOOOTOI / clipaBaMH, KOTHITHBHA
mojenb «KigbKicTh — BHCOTa CHiroBoro mokpuy». Spring fever (AmE, CanE)
BeCHsHA efdopis abo, HAaBMaKM, anaTis yepe3 ropmoHanbHi 3minu. Winter blues /
winter doldrums (yci BapiaHTH) Ce30HHa JACMpecist yepe3 Opak COHSYHOTO CBITJIa
[103 English Weather Idioms 2025].

bputancekuit Bapiant: St. Martin’s summer (BrE, apxaiu.) 6a6une mito (11
JucTomana, JeHb cB. Maptuna). A winter’s tale (BrE, 3 Illekcmipa) cymHa,
¢daHTacTHYHA ICTOpIs, IO PO3MOBIAaeThcs B3UMKy. Summer soldier (BrE, 3
Towmaca Ileitna 1776 p.) ToM, XTO MIATPUMYE CHPABY JIUIIIE B TApHY TOTOTY.

Awmepukancekuii Bapiant: Indian summer (AmE, CanE; 3 1778 p.) 6abune
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JITO, €TUMOJIOTISl JAUCKYCIiHA (MOXJIHMBO, BiJl «IHJIIAaHCHKOT'0» TEIJIOTO Mepioay
nomoBanns). Dog days of summer (AmE, 3 m1aBHOPUMCBHKOI TpaJIHIlii)
HalCcrieKOTHII JHI aumHs—cepnHs, ko Cipiyc cxoauts pazom i3 Conmem. Fall
guy (AmE, 3 1904 p.) nan-einOygaiino, Bix fall season Ta «maninus». Cabin fever
(AmE, CanE) xnayctpodobis Big TpuBaJioro TmiepeOyBaHHS B 3aKpUTOMY
MIPUMIILICHH] B3UMKY.

ABcTpanilicbkuii BapiaHT (3 iHBepTOoBaHMMH ce3oHamu): Christmas in July
(AusE) cBsaTkyBanns PizgBa B smmHi, kKonmu B ABCTpanii 3uMa, 1pOHIYHE
BUKOPHCTaHHs 3UMOBHX o0pasiB. Wet season / the wet (AusE, tpomiuna IliBHiu)
Ce30H JoMIiB (TpyaeHb—Oepe3eHs), y nmepeHocHoMy mepioa xaocy. Silly season
(Ausk, BrE) nitHiii mepion (TpyIeHb—ITIOTHI) MOJITHYHUX Ta MEIIHHUX aOCyp/IiB,
Koy mapiaMmeHT y Biamyctii. Colder than a witch’s tit in a brass bra (AUSE,
BYJIBI'.) 3UMOBA X0Jj10/iHeua B unHi [Moon 2011, c. 271].

Kanancekwuii BapianT: maple syrup season (CanE, 6epe3eHb—KBITeHB) CE30H
300py KJIEHOBOT'O COKY, Y MEPEHOCHOMY KOPOTKE BIKHO MOXKJIMBOCTEH. January
thaw (CanE) kopoTke moTeIUIiHHSA B CiuHI, HECIOAiBaHa IepepBa B TPYIHOIIAX.
Breakup season (CanE, IliBHi4) BeCHSHE TaHEHHS KPUTH Ha piykax, y
MIEPEHOCHOMY PO3PHB CTOCYHKIB 200 Kpax CUCTEMH.

Knacudikarmist ppaszeonoriamiB 3a TUNaMu TPUPOAHUX sIBHIN (aTMOC(EpHi,
METEOpOJIOTIYHI, aCTPOHOMIUHI, CE30HH1) BUSIBISE€ UYITKYy KOTHITUBHY 1€papXito
MPOTOTUIHOCTI, aTMOC(EpH] sBUIIA HAWOIMXK4Yl O MOBCAKAECHHOIO TIJIECHOTO
JIOCBIy, METEOpPOJIOTIYHI J0JAI0Th TUHAMIKY Ta JPaMaTHYHICTh, aCTPOHOMIYHI
BBOJSITH  TPAHCIICHICHTHUW, JIOJICHOCHWHA BHUMIp, CE30HHI Yy3arajabHIOIOTH
UKJTIYHICTh YChOTO 1ICHYBaHHS.

PerionanpHi  BapiaHTH  JIEMOHCTPYIOTh  KOHBEPIEHI[IIO HA  PiBHI
yHiBepcaJIbHUX KoHIenTtyaipbHux meradop (Lakoff & Johnson), ane nusepreniiro
Ha JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOMY piBHI, OpUTAaHCHKUI BapiaHT 30epirae apxaiydi Ta
MOpPCBhKI  00pa3u, aMepUKaHChKUW I1HHOBAIIWHI, MEAIHI Ta CIOPTHUBHI,
aBCTpaliichbKui MOJIApHI (1ocyxa / 371MBa) Ta IPOHIUHI Yepe3 1HBEPCII0 CE30HIB,

KaHAJICbKUN aKIIEHTYE EKCTpeMalbHI 3MMOBI Ta KOPOTKI MEpeXiHi Mepioau
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[Lakoff, Johnson 1980, c. 146].

Amnarni3 xkoprrycy (152 onunwmII) MOKa3as, MO B YCiX pEeriOHABHUX BapiaHTax
JIOMIHY€ aHTPOTOJIOTi30BaHe MeTaOpUYHE MEPEOCMUCICHHS, TMPHUPOAHI SBUINA
BUCTYIIAIOTh JOKEPEJIOM JUIsl BepOasizallii mepeBa)KHO JIFOACHKMX CTaHIB, €MOIIiH,
MOBEIIHKKM Ta COIiaJbHUX BigHOCHMH. Jlnme 7-9 % oauHUI MaloTh
HEaHTPOIIOJIOTI30BaHMM  XapakTep (HaNpUKIaJ, OMHUC caMoi Tmoroau abo

qacy),3riaHo 3 JaHuMu 1a07.3.1

Tabnuys 3.1
Hanpsm memagopuunozo nepeocmucienms y 6cbomy KOpnyci
JlxepenbHa JoMeHa (IPUPOIHE SABUIIE) — Kinpkicts % Bix 3arajabHOTO
[{inboBa KoH1IETITOC(EpA KOpITyCYy
[Ipupoma — eMOIIMHUI CTaH JIOIUHA 62 41 %
[Ipupona — noBeAiHKa / XapaKTep JIOIUHA 42 28 %
[Ipupoaga — corianbHi BITHOCHHH / KOH(PIIKT 24 16 %
[Ipupoga — AisUIBHICTE / Kpu3a / ycmix 15 10 %
[Ipupoma — vac / MUKIIIYHICTB / 3MiHA 6 4 %
[Tpupoga — MopanbHO-OIIHAA cdepa 3 2 %
Bceroro 152 100 %

SAx BugHo 3 gpaHux, 85 % (QpaszeonoriamiB KOpImycy MarwTh YITKO
aHTPOIOJIOrI30BaHUI XapaKTep: MPUPOIHE SBUIIE € JIUIIE JKEPEIOM, a LITbOBOIO
JIOMEHOI0 Maike 3aBXKIW € JIIoJWHa — 11 eMollii, MOBeIIHKAa, CTOCYHKHU YH
nisnpHICTh. Lle miaTBeplKye YHIBEpCallbHY KOTHITUBHY TEHIEHIII0, OINUCAaHY
Jlakoddom 1 Ixonconom [Lakoff, Johnson 1980], ane 3 Bupa3Hot0 perioHaqIbHOIO
crienudikoro.

Takum ymHOM, KOMIIOHEHT natural phenomenon BuUCTymae KOTHITUBHUM
MOCTOM MIX YHIBEPCAJIBHUM 1 PETiOHATBHO-CIICIU(PIYHNM, TO3BOJISIIOYN HOCISM
MOBHM OJHOYACHO apTUKYJIIOBAaTH CHUIBHUM JIIOJCBKUNA JOCBI 1 JIOKAJbHY

1IEHTUYHICTb.
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3.2 [lopiBHsAIBLHUM aHAJI3 CEMAHTHKU Ta KOHOTAIII

[TopiBHsIBHUN aHaAII3 CEMAaHTUKUM Ta KOHOTaIid ¢pa3eosorismiB 13
KOMITOHEHTOM “‘natural phenomenon” y OputancekoMy (BrE), amepukancbkomy
(AmE), aBctpamniiicekomy (AusE) ta kanancekomy (CanE) BapianTax aHTIIHCHKO1
MOBH Jla€ 3MOTY BHSIBUTH HE JIMIIE TMOBEPXHEB1 JICKCHMUHI PO3ODKHOCTI, ajie i
INIMOOKI KOTHITUBHO-KYJIBTYPHI BIAMIHHOCT] y KOHIIETITyalli3allii IpupoI1, EMOLIIN
Ta COLlaJIbHUX BIJTHOCHH.

3rifHO 3 Teopiero KoHuenrtyanbHoi Metadopu Jxk. Jlakodpda Ta
M. JI)xoHcoHa, ogHa ¥ Ta cama JpKepenbHa nomeHa «lIpupoaHi sBuUIa» MOXKe
aKTUBI3yBaTH Pi3HI PpeiiMu Ta ClieHapii 3aJIEKHO BiJl ICTOPUYHOTO, reorpadiyHOro
Ta COLIIOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

[lopiBHSAMBPHUN aHaNII3 CEMAaHTUKA Ta BXHUBaHHA (pazeosori3miB 13
KOMIIOHEHTOM natural phenomenon y OpuTaHCBKOMY, aMEpHKaHCHKOMY,
aBCTpaNIMCbKOMY Ta KaHAJChbKOMY BaplaHTax aHIJIHACBKOI MOBHM PO3KPHBAE HE
JIUIIIE JIGKCUYHI, a i TTMO0KO KOTHITUBHO-KYJIBTYpHI po30ikHOCTI. O/lHA 1 Ta cama
KOHLENTyallbHa MeTadopa MOXKE OTPUMYBATH pi3HE JIEKCHMYHE BOpaHHS, Pi3HY
EMOI[IHHY BaJCHTHICTh 1 HABITh PI3HUN MpParMaTHYHHUKA TOTEHIIAJI 3aJIe)KHO BiJ
1ICTOPUYHOTO JOCBITY, KIIMAaTUYHOT peaIbHOCTI Ta HAIlIOHATBHUX HAPATUBIB HOCIIB
MOBH.

Storm in a teacup (BrE) vs. tempest in a teapot (AmE). Ile kmacuunwuit
NPUKJIAJ TOBHOI KOTHITMBHOI 1AEHTHUYHOCTI MpU Maibke NOBHIA JIEKCUYHIN
po3oixHocTi. Storm in a teacup (BrE) nepiie ¢dikcoBane BxuBaHHs 1678 p. (uct
nopnaa baitpona). Y 6purtanchkiil cBioMocTi “teacup” He MPOCTO MOCY/I, a CHMBOJI
MOBCSIKJIEHHOCT1, JOMAIIHLOTO 3aTUINKY W 4aiHoi 1iepemoHii [["opyn 2020, c. 31].
[topm y daifHiil gami 1€ abCypaHa AUCIPOIOPINis, M0 BUKIUKAE 1POHIYHUI
cmix. Y kopmyci BNC (British National Corpus) gactotHicts y 12,4 pa3a Buia,
HDK aMEepUKaHChKOro aHajiora. TumoBuil KOHTEKCT: “The newspapers made a

storm in a teacup over the minister’s new tie” npiOHULIS, PO3AYyTa MPECOIO.
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Tempest in a teapot (AmE) nepmie BxuBanus 1818 p. (The Port Folio,
dinanenbdis). “Teapot” y aMepHKaHCHKIN KYJIbTYpl aCOIIIOETLCS HE 3 PUTYAJIOM,
a 3 TmpakTUyHicTIO (uailHuk Ha miuTi). CioBo ‘“fempest” apxaiunime ¥
JiTeparypHime 3a ‘“storm”, ToMy BUpa3 3ByuuTb Tpoxu KHipkHime. Y COCA
(Corpus of Contemporary American English) gacToTHiCTh HUX4Ya, aJie BYKHBAETHCS
B o(imiiHOMy Ta TOJITHYHOMY JUcKypci: “The whole controversy was a tempest
in a teapot”.

Binminnicte y BxkwuBaHHI BrE uacrtime npo moOyroBi uyu  TalmoigH1
ckanganu, AmE wgactime npo nmonithyHi 4u MeaiiiHi nepediunpineHHs. Y CanE Ta
AusE oOujBa BapiaHTH 3pO3yMili, ajie storm in a teacup mepeBa)kae dYepes
OpUTaHCHKY CHaUINHY.

Indian summer (AmE, CanE) vs. St. Martin’s summer (BrE, apxaiu.) Vvs.
second summer / barbecue summer (AusE). KonnenrtyansHa wmetadopa
«HecnoiBaHe MOTEIUIIHHSA — OCTAaHHIM MOJAPYHOK IEpe]l 3UMOI0» Peali3yeThCs
no-pizHomy. Indian summer nepme BxuBanus 1778 p. (et k. ['ekropa Cent-
Hxona ne Kpekepa) [Improvement of Metaphor Understanding 2025]. V¥
aMEPHUKAHCHKIN Tpanuiii BUKIIOYHO TO3UTHUBHA KOHOTauis: “We're having a
glorious Indian summer”. Y KaHaJCbKi{ aHTJIINACHKIA T€ caMe, 4acToO 3 aKIIEHTOM
HA «OCTAaHHI BUXITHI JUISI KOTEIKY». Y CydacHOMY BXKMBAaHHI BTPA4Y€HO Oy/Ib-sKUN
CTHIYHUI MIATEKCT.

St. Martin’s summer 3adikcoBaHo 3 XV CT., MOB’sI3aHE 3 JTHEM CBSITOTO
Maptuna (11 nuctomana). ¥ Opurancekiid mitepatypi (Illekcmip, «Ienpix VI»)
MeNaHXOMHuM BIATIHOK: “A St. Martin’s summer of our love”, KOpOTKe
MOBEPHEHHS TEILIA, IO CKOPO CKIHYMTHCA. ChOTOAHI Maike BUUIILIO 3 YXKUTKY, Y
BNC nuiie moogunoki npukiaagu [Cowie 2007, c. 49].

Second summer / barbecue summer (AusE) depe3 iHBepciro CE30HIB Y
[liBneHHii miBKyJi TEIJIl THI B TpaBHI (OCiHB) HAa3UBaKOTH ‘‘second summer”. Y
niBHIuHIM ABctpanii (KBincnenn) “build-up” mepen cesonom moutiB. “Barbecue
summer” 1pOHIYHE 3aMo3uW4eHHs 3 Opurancbkoro mnporuozy 2009 p., 1o

MIPOBAJIUBCS, 1 TETIEP BKUBAETHCS CAPKACTHYHO.
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Take a rain check (AmE) vs. I'll take a rain check (CanE, AusE) vs. (maiike
BiZiIcyTHe nipsime BiamoBigae B BrE). Take a rain check 1877 p., Geficbon (kBUTOK
Ha mepeHeceHuit yepes join matd). Y AmE cranmapTtHa BBiuauBa BigmoBa: “Can
you do Friday?”, “I’ll have to take a rain check”. Tlonan 800 BxuBanp 3a 30
pokiB. Y BrE Tounoro exBiBanenta nemae. Haitonwxui: “Let’s do it another time”
“I’ll pass for now” “Perhaps some other time” [Shackleton 2007, c. 83].
bpuTaHii pigko BUKOPUCTOBYIOTH JOII SK MeTagopy BiJAMOBH, 1€ CIIPHIAMAETHCS
SIK aMEpUKaHI3M.

Y BNC ¢pa3a take a rain check tpamnserbcs mepeBakHO B Jianorax
amepukaHcbkux nepcoHaxiB. ¥ CanE ta AusE noshe 3ano3uuenss 3 AmE, ane 3
Hroancamu: CanE, dacriiie B CHOPTUBHOMY YM PO3Ba)KajlbHOMY KOHTEKCT1, AUSE
iHo1 iponiuHo (“I’ll take a rain check, it’s 42 °C outside anyway”).

Snowed under (yci BapianTH) ajie 3 pi3HOIO EMOIIIITHOIO Temreparyporo. BrE
MEepeBaXHO «3aBajeHUuN poOoToro» (odicHuil KoHTEKCT). “I'm absolutely snowed
under with marking”. AmE Tte came, ane gacrtinie B moeananui 3 email / inbox:
“My inbox is snowed under”. CanE nojsiitHe 3HaueHHs, 1 po0oTa, 1 OYKBaJIbLHO
sametu: “‘We're snowed under, literally and figuratively”. Y ciuni—moromy ¢paza
Moxe Oyt kanamMOypoMm. AusE Maiibke BukitouHO ipoHiuHO: “‘Yeah, I'm snowed
under ... with Christmas cards in 38-degree heat”.

Under the weather Bix nerkoi HymnoTu 10 ce30HHOI aenpecii. BrE knacudane
3HAUEHHA JIETKE HE3AyXaHHs, 4dacTto 3 noxmuuisaM. ‘“‘Feeling a bit under the
weather after last night”. AmE mmpiuii qiana3zoH, BiJl Pi3UYHOTO 0 TICUXIYHOTO:
“She’s been under the weather since the breakup”. CanE y 3umoBuil mepion
aBTOMAaTHYHO AaCOIIIOETHCS 3 XOJ0J0M 1 OpakoMm coHus: ~Everyone’s under the
weather in February”. AusE uactime OykBanbHO “I'm under the weather. it’s
stinking hot and humid” [Weather Idioms 2025].

Once in a blue moon piaKicTh, aje 3 pi3HUM eMoIliitHUM 3a0apBiaeHHsIM. BrE
HehTpanbHO-HeraTuBHe: “‘He cleans the car once in a blue moon”. AmE uacrime 3
KaneM abo ipoHiewo: “I eat kale once in a blue moon and regret it immediately”.

AusE rymopuctuune nepebinbineHus: “I wear closed shoes once in a blue moon”.
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CanE inoxi 6ykBanbHO: “We see the sun once in a blue moon in November”,

Calm before the storm yniBepcanbHa, ajie KOHTEKCTHO pi3Ha. BrE cimeiii,
nonitTiyHi, pinancosi kpusu: “It’s the calm before the storm, Brexit negotiations
start tomorrow”. AmE cnopt, Oipxa, nomituka: “The calm before the Super
Bowl”. AusE OykBanpHO Tiepea IUKIOHOM abo meradopudHo mepen ‘‘State of
Origin”(per6iinuit  mat4). CanE mnepex 3uMoBUM 1mTOpMOM abo Tmepen
O10/PKETHUMH CKOpPOUCHHSIMU B OepesHi [ Ymineka 2020, ¢. 59].

Right as rain vs. fair dinkum (Ausk) vs. good as gold (BrE, CanE) Right as
rain (BrE, AmE). IlicasgomioBa cBixicTh, TOOTO imeanpHmit cTan. Good as gold
(BrE, ocobmuBo mpo miten): “He's been good as gold”. Fair dinkum (AusE)
aBCTPANIACHKUN €KBIBAJICHT MPABIUBOCTI / HOPMAJILHOCTI, ajie¢ 0e3 MPUPOJIHOTO
komrioneHTa. ¥ CanE inoni “fit as a fiddle” abo “bright as a new penny” 3aMiCTb
JOIIOBUX 00pa3iB.

3arayibH1 TEHJEHIIII BIIMIHHOCTEH y B)XKMBaHHI — I1¢ OpUTAaHCHKUN BapiaHT
KOHCEpBAaTUBHIIIKNA y Jekcull. [lom ne pyTuHa, TOMYy 1A10MH M’SKi, 1pOHIYHI,
YHUKa€ HaJMIPHOI JpaMartu3allii. AMEpUKaHChKHUI BapiaHT 1HHOBAIIWHUMN, JIETKO
crBoproe HOBI crniostyku (brainstorm, perfect storm, rainmaker), npupoani siBuiia
e BHUKIMK ab0 OI3HEC-MOXJIMBICTh, IIUPIIMK  EMOIIMHUI  Jiama3oH.
ABCTpamiicbkiil BapiaHT MaKCHUMaJlbHa IpOHIS Ta rinepOojia, KIIMaTUYHA
MOJISIPHICTh (TMocyxa / 37uBa) 1€ TpyOUd T'yMOp, CE€30HHA 1HBEPCIS MOPOIKYE
nocTiiiHy rpy ciiB. KaHaacekuid BapiaHT 3uMa 1€ €K3MCTEHIIIITHA 3arpo3a, TOMY
3MMOBI 1J1IOMH BaXkdi, KOPOTKi mepexiani ce3onu (maple syrup season, January
thaw) HaOyBarOTh Maike CaKpaJbHOTO 3HAYCHHS, YacTe BHUKOPHCTAHHS
KajgaMOypiB uepe3 nBo3HauHicTh (Snowed under literally / figuratively).

OTtxe, HaBiTh KOJIU (hpazeonorizaMu (GpopmManbHO 301raloThCsl, iXHE peajbHe
BXKMBAHHS, €MOIlIiHEe 3a0apBJICHHS, TUIIOBI KOHTEKCTHM MW acOIlaTUBHI MO
CYTTEBO PO3XOAAThCA. [IpupoaHi sBUIIA BUCTYNAIOTh HE MPOCTO JHKEPETIOM
o0pa3HOCTI, a KYJbTYpHUM KOJOM, IO BIJOOpa)ka€ HaIllOHATLHUNA JOCBIJ
OOpOTHLOM, IPUIHATTS UM IPOHIYHOTO CIIOTISIAAHHS CTHXI.

KynabTypHe COpUHSTTS TPUPOTHUX SBHI € OJHUM 13 HAUMOTYXHIITUX



52

KOTHITUBHUX (IIBTPIB, Yepe3 KUK MPOoXoAuTh MeTadopuzallis y ¢ppaszeoorizmax
anrmiiiicekoi MoBH. [Ipupoga Tyt He (OH, a aKTUBHUI YYaCHHK HAI[lOHAJIBHOTO
Midy, mo ¢popMye eMOLIHHY BaI€HTHICTb, CTYIIHb pamMaTu3allii, 'yMOPUCTUYHUN
NOTEHI[la]l Ta HaBiTh MOpPaJIbHY OLIHKY SBUIIA. Y  OpUTaHCHKOMY,
aMEepUKAHCHKOMY, aBCTPaiiChKOMY Ta KaHAJIChKOMY BapiaHTax aHTJIiHChKOI MOBH
OJIMH 1 TOM K€ JIONI, CHIT, IITOPM YW COHSYHUU JI€Hb BUKJIMKAIOTH MPUHIIUIIOBO
pI3H1 KYJIBTYpHI CIIeHapii, sIKi 3aKpiIUTIOIOThCA Y ¢paszeosioriaMax 1 CTaloTh
MapKepamu 1IeHTUIHOCTI.

bputancekuii BapiaHT JAomIl SK HOpMa ICHYBaHHs, a0o «moroga Iie
xapakTep». Y OpHUTAHCBKIA KyJbTypl MOrojJa HE 30BHIIIHSA CHJIA, @ BHYTPILIHS
AKicTh OyTTA. OCTpIBHUM KIIMAT 13 M SIKUMH 3UMaMu, aje€ Maike MOCTIHHOIO
BOJIOTICTIO Ta XMapHicTIO chopMyBaB KOrHITUBHY Mozenb “‘Rain = everydayness /
normality ”. Jlomn He mepemikoja i He Tpareis, e Te, 3 YAM YXUBYTh, MPO IO
TOBOPSATH 1 YHUM JKapTyroTh. DpazeosiorisMu BigoOpaxaroTh QuerMaTuyHe
NPUIHATTS CTUXII Ta IpOHIYHE MPUMEHIIEeHHS ii 3HaueHHs [Kovecses 2010, c. 302].

KynprypHuii cruenapiii: «HixTo He 4ekae rapHoi mOroaw, TOMy HIXTO He
posuapoByeThcsi». Ilpuknmaau: It never rains but it pours, y BrE ne ne mpo
Karactpody, a npo TUMOBHK OpuTaHChkHMM (aTtamizm: «Konu Bxke moyanocs, TO
Bxke mo moBHiK». Nice weather for ducks ckaszane 3 aOCOMIOTHO CEpHO3ZHUM
00JIMYYSAM ITiJ] 3JIMBOIO, 1€ BepiMHa OpuTaHchkoro miarekcry. Under the weather
JeTKe HE3Ay)XaHHs, sfKe He MOoTpedye MOsICHeHb «moroaa x Oo». I[loroma y
bpuranii Haitbe3neunima tema ais small talk, Tomy dpazeonorismu Ha ii OCHOBI
BUKOHYIOTH (PaTUUYHY (PYHKIIIIO.

['oBopuTH mpo na0mI L€ HE CKAPKUTHUCS, a MIATBEPIKYBATH CILUIbHICTH
nocsigy. Came TOMy OpHUTaHCHKI iIIOMH PIIKO ApaMaTH3yIOTh CTHXit0, Storm in a
teacup me cMimiHo, a He cTpamHo. HaBiTh Koau jo11 OyKBajdbHO 3aTOILTIOE MiCTa
(six y 2007 um 2014 pp.), y Memia 3’ IBISIOTHCS 3ar0JIOBKU ‘A spot of bother” abo
“A bit of a splash”.

AMepuKaHChKUW BapiaHT CTHXIiS K BUKIMK Teporo, abo ‘“man vs. nature

2.0”. Y amepuKaHCBHKIM KyJIbTypl MPUPOJIHI SIBUIIA 1€ apeHa I caMopeatizalii,
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Oi3necy abo meniiinoro moy. KormituHa monens “Weather = opportunity /
challenge / spectacle ” moxoauts i3 ppoHTHpHOTO MiYy, JTIOAMHA MAE MEPEMOTTH
npupony abo mnpuHaiiMHI edekTHO 3 Hewo Ooportucs. Tomy Ppaseonorizmu
Ha0yBalOTh FePOIYHOT0, KOMEPIIIIHOTO UM PO3BAKAIBHOTO 3a0apBIICHHS.

KynbrypHuii cuenapiii: «SIKimo T HE MOXEII 3YIMUHUTH IITOPM, 3podH 3
uporo Opena». Ilpukmamu: Weather the storm, ride out the storm, come through
the storm Bci Tpu Bupasu akTHBI3yIOTh (hpeiiM «repoit Ha Kopab:ai» abo «mioHep y
npepii». Perfect storm (3 kamru Cebactbsina IOnrepa 1997 p.) 3 JOKaJIBHOTO
METEOPOJIOTIYHOTO TEPMIHY CTaB YHIBEPCAJIbHUM CHMBOJIOM «i1J€aIbHOTO 30iry
oOctaBun» y mnomituul, Oi3Hecl, cnoptTi [Oxford English Dictionary 2025].
Rainmaker OykBaabHO «TO¥, XTO BUKIUKAE TOID» (1HIIaHCHKHM 1maMaH), y XX CT.
«TOM, XTO MPUHOCHUTH BEJIMYE3HI rpoIin» (FopHUcT, J1odict). Brainstorm, «mropm y
MO3KY», aMepHKaHCbka 1HHOBaliga 1940-x, mo nepeTBopwiIa pPYHHIBHY CHIIY
IPUPOIN HA KPeaTUBHUHN TIPOLIEC.

AMepuKaHIII HE TPOCTO TMEPEKUBAIOTh yparaHd, BOHHM HA3MBAIOTh IX
XKIHOYMMH IMEHAaMHM, 3HIMAIOTh MPO HUX OyiokOactepu U mpoaaroTh Ppyrdosnku “7
survived Katrina”. ToMy HaBITh HETaTUBHI SBUIIA OTPUMYIOTH TTO3UTUBHY PaAMKY:
“What doesn’t kill you makes you stronger” nerko HakJIafaeTbcsi Ha “‘What doesn’t
flood you makes you richer”” [Merriam-Webster Dictionary 2025].

ABcCTpaniiicbkuiii BapiaHT Tpupoja K HeOe3neuHuit xapT, abo “she’ll kill
you, mate, but we’ll laugh about it”. B ABcTpaiii npupoja 1ie mocTiiiHa 3arposa,
Ky HEMOXJIMBO TIEPEMOTTH, TOMY €IUHUN CHoci0 BIKUTH BUCMIATH ii.
KornituBna wmopens “Extreme weather = national joke / mateship test”
IPYHTYETBCS Ha JOCBIJI MOCYX, MOXEX, HUKIOHIB 1 OTpYHHHUX TBapuH. ['yMop TyT
HE TIPUKpaca, a MEXaH13M TMCUXOJIOTIYHOTO 3aXHCTY.

KynbrypHuii cuenapiit: «SIkmo He MOXXenl MepeMOITH MOCyXy, Ha3BH ii
cMminumBe M’ 1 Buniuid uBay. [puxknagu: Dry as a dead dingo’s dong, drier than
a nun’s nasty ByJbrapHICTh HE BUIIQJKOBA, YAM TPyOillle, THM MEHIIE CTPAIIHO.
She’ll be right ckazane mija yac 1UKIOHY Jlappi (kaTeropis 5) abo miJ 4ac MOKex

2019-2020 pp. Lie He onTuMI3M, a aBcTpailicekuii cToinm3M. Raining like a burst
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water main, pissing down o He 0J1IarOCIOBEHHS, a IIle OJHa HAIacTh, Ky TpeOa
MEPEUCKATH 3 TYMOPOM.

Mad as a cut snake, mad as a gumtree full of galahs Goxesimisa
MIOPIBHIOETBCSA HE 3 JIIOJMHOI0, a 3 TBApWHOIO, IO 3’iXana 3 TIy3ay BiJ CICKH.
ABcTpaiiilii CBIIOMO MEpEeBEepTaIOTh Ce30HU, Koiau B [liBHIUHIN miBKYIl “winter
blues”, y uux “Christmas in July”, mitydde Pi3nBo B HaWXOJOAHIIIUN MiCSIlb,
00 MOCMISTHUCS 3 MIBHIYHUX CTepeoTHUIliB. dPpa3eosiori3Mu TYT 3aBXKIU MICTATh
CJIEMEHT CaMO3HHWINECHHS, BU3HATH CIAOKICTh TEpel MPUPOJIOI0 11e BU3HATU ceOe
cnpaBxHiM aBcTpamiiiiem [Crexenko 2020, c. 60].

Kanajcbkwuii BapiaHT 3uMa SIK €K3UCTEHIIIHA O0opoThOa, abo “survival is a
national sport”. Y Kanagi mnpupojga Ie HacamiepeJ 3HMMa, JOBra, TEMHa,
cmeptenbHO xosionHa. KornitmBHa Moxens  “Winter - existential threat /
character-building ” 3myirye kaHanaiiB OJHOYACHO OOSATHCS 3UMH W IHUIIATHCS
TAM, W0 ii nepexuBaroTb. dpaszeonorismu BiAOOpakaroTh aMOIBaJICHTHICTb, 3
OJIHOTO OOKY CTpa)k/IaHHsI, 3 IHIIIOTO TOPJIICTb.

KynpTypHuii cuenapiii: «SIkuio v nepexus ciuenb y Binninesi npu —45 °C,
TH Ma€ell MopajbHe mpaBo Ha Bce». Ipukmamu: Cabin fever ne npocrto Hynbra, a
KIIHIYHUN TepMiH, Bu3HaHuN MenunuHor Kanamu. ¥V 2020-x 3’sBuBcs COVID
cabin fever. Snowed in y ciuyHi MOXX€ O3Ha4aTW peabHy I30JIAIII0 cella Ha
twkaeHb [Weather Idioms in English 2025]. “We’re snowed in till April 7 He
rinepbona. “January thaw, breakup season” KopoTKi MOMEHTH IOTCIUTIHHS
HaOyBarOTh Maiike peniriiiHoro 3HaueHHns: “The January thaw is here, we might
survive after all 7. Ice storm (micns 1998 Quebec ice storm) HarioHaJIbHA TPaBMa.

dpaza ice storm of criticism mae 0co0gMBO pyHHIBHHUN BiATIHOK, 00
acoIlIIOEThCS 3 THXKHEM 0e3 enekTpuku nipu —20 °C. Kanaaii nuimarTbCs TUM, 1110
ixHs KpaiHa «xonoaHima 3a Mapcy (peanpHuit 3aroioBok 2018 p.), Tomy 3uMOBI
dbpazeonorizMu 3aBXKAN MICTATh eNeMeHT xusyBaHHs: “It’s —30 °C, but feels like
42 with the wind chill, just another Tuesday .

KynapTypHi Mozen CHOpUMHSTTS NPUPOJHUX SABHUIL AIIOTH SK KOTHITHUBHI

JH3M, Yyepe3 AK1 OJHA ¥ Ta cama CTuXisl Ha0yBa€ MPOTUIICKHUX 3HAYEeHb. bpuTaHis
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JIOIII 11e PyTHHA, IpOHis, CTpUMaHICTh, 4ait 0 17:00 3a Oyab-sKoi moroau. AMepuka
IITOPM II€ MOKJIMBICTh, T€pPOi3M, 1HHOBAIIiS, OpeHI. ABCTpallis mocyxa / IUKJIOH
11e CMepTelibHa HeOe3IeKka, YOpHUM TYMOp, ByJIbrapHicTh, mateship. Kanaga 3uma
e TMEeKJIO0 Ha 3eMJll, TOpHAICTh 3a BIKMBAHHS, THXa 3BEPXHICTh, BBIUIMBE
CTpaKIaHHS.

Ili Momeni He mPOCTO BIUIMBAIOTH Ha BUOIp (pas3eonoriamiB, BOHU
CTPYKTYPYIOTh HAIlOHAJIbHY I1acHTHUHICTh. Konm Opuranens kaxke “typical
British weather ”, amepukanens “we’ll rebuild stronger” , aBctpanienp “she’ll
be apples, mate ”, a xananens “at least it’s a dry cold ” , BOHU TOBOPATH HE TIPO
noroAy, a mpo Te, kuM BoHU € sik Hamisi [Espinal M., Mateu 2019, c. 217].
[Ipuponni sBuma y QpaszeosorisMax CTalOTh KYJbTYPHHUMH apXeTUIIaMH, IO
JO3BOJISIIOTh  OJTHOYACHO aPTHUKYJIIOBAaTH YHIBEPCATbHUN JIOACBKHA JOCBIA 1
JIOKaJIbHY YHIKAJIbHICTD.

[lopiBHsIBHUN ~ aHaMi3  CBIAYUTH, 11O 3@ 30BHIMIHBOI  CXOXKOCTI
¢dpazeonoriamie i3 komrmoHeHToMm ‘‘natural phenomenon” perionanbHi BapiaHTH
aHTJIACHKOT MOBH JIEMOHCTPYIOTH TVIMOOKI KOTHITUBHO-KYJIBTYPHI PO301KHOCTI.
Jlexcuuni 3amiam (Storm in a teacup / tempest in a teapot) e nuine BepIIMHOIO
aficoepra, KJIIOUYOB1 BIJIMIHHOCTI JIeKaTh Y IUIONIMHI E€MOIIIMHOI BaJIEHTHOCTI,
(GpeiiMOBUX CLIEHAPIiB Ta KYJIbTYPHHUX MOJENEH CIPUUHATTS IPUPOIH.

bputancbkuii BapiaHT Tski€ A0 (PIerMaTUYHOrO MPUMHATTS —CTHXII,
aAMEPUKAHCHKUN JI0 TEepPOIYHOrO TOJOJAHHS, AaBCTPATIUCHKUN J10 1pOHIYHOL
rinepOosizaii, KaHaJACBKHN 10 EK3UCTEHIIMHOTO TMPOTUCTOSHHS XOJIOoy W
teMpsiBd. LI po30DKHOCTI MIATBEPKYIOTh TIMOTE3Y MPO «KYJIBTYPHY KIFOUOBY
JICKCUKY», TPHUPOAHI SIBUIA BUCTYMAIOTh KYJIBTYPHUMHU KIFOUOBHMH CIIOBAMU

(weather, storm, winter, dry), 1o cTpyKTypyIOTh HaI[ilOHAJIbHY CB1JIOMICTb.
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3.3 KornituBHI Mojies1i Ta MeTaOpUIHE MOJICITIOBAHHSI

Y KOTHITMBHIM JHTBiCTHIN (pa3eosoriaMu 3 KommoHeHToMm hatural
phenomenon mocTaioTh HE SIK BUMAAKOBI 00pa3u, a SK CHUCTEMHI KOTHITHUBHI
MOJIel, 10 BHUHHUKAIOTh YHACHIJIOK IliJIeclpsMOBaHOi MeTadopuyHOi Ta
METOHIMIYHOI TIPOEKIIi uKepenbHOro aomeHy «llpupoma» Ha LUIBOBI JOMEHU
«Emortiiy, «ComianeHi cutyamii», «l[lcuxigni cranm», «Yac», «AKTHBHICTH /
NMacUBHICTBY. LIs MpoeKIis HE € TOBIJILHOIO, BOHA CIIUPAETHCA Ha TIJIECHUM JTOCBIT
(embodiment), apxerumniuni omno3wmiii (CBIiTIO / TempsiBa, TEIIO / XOJOI, PyX /
CIOKIM) Ta YHIBEpcajbHI KOTHITMBHI MeXaHi3mu, onucaHi /[[x. Jlakopdom 1
M. Jlxxonconom [Lakoff, Johnson 1980, c. 80]. ¥V perionanpHuX BapiaHTax
anrmiicbkoi MoBH (BrE, AmE, AusE, CanE) ognakoBi 0a30B1 MOJeN OTPUMYIOTh
JIOKaJbHI aKIEHTH, IO POOUTH iX 1J€aIbHUM MaTepiajioM IJisi PEeKOHCTPYKIi
HalllOHAJIBHUX KapTHH CBITY.

[IpupoaHi sBUIA B aHIJIIHCHKIN (Ppa3eosiorii He € BUNaJAKOBUMHU o0Opa3aMu,
BOHU CTaHOBJISITh CKJIAJIHY CHMBOJIIYHY CUCTEMY, Yy SIKIM KOXXHa CTHUXIiS, KOXEH
CTaH Heba 4YM TeMIlepaTypu MOBITPS ABTOMATUYHO AaKTHUBI3y€ LUIMKA KIacTep
€MOIIili, COIlIaJbHUX CHUTyallli 1 eK3UCTeHIINMHuX craHiB. Llg cumBomika He
JOBIJIbHA, BOHA KOPEHUTHCA B TIJIECHOMY JOCBIJI JIFOJICBKOTO OPraHi3My (SK MU
(GI3MYHO pearyeMo Ha XOJIOJ, CIEKy, TeMpSABY, BITE€p), Yy OIOJOTIYHMX pUTMax
(UMKJIM CBITJIA, CE30HHI 3MIHM) Ta B apXETHUIIYHMUX OIO3MIISNX, M0 ICHYIOTH Y
CB1JOMOCTI BCIX HOCIIB MOBH.

CoHsluHE CBITJIO HaWJABHIMIMKA 1 HaWyHIBEPCAJIBHIMIUA CHUMBOJ JKHUTTS,
ictuEm i pamocti. Moro BinCyTHiCTH aBTOMATHYHO ACOLIIOETHCA 3i CMEpTIO,
Opexneto, aenpeciero. [TozuTrBHA cuMBoOITiKa cBiTiia: ray of hope, ray of sunshine,
silver lining, light at the end of the tunnel see the light, shed light on something, in
the clear sunshine policy (AmE, mumiomaris), sunshine state (Queensland,
Florida), a bright future, bright-eyed and bushy-tailed (AmE), the sun’ll come out

tomorrow (kynerypuuii kom AmE 3 mrozukiay Annie) [Cambridge International
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Dictionary 2025].

HeraruBna cumBoitika TempsiBu: dark cloud hanging over someone, under a
cloud (BrE: mix mimo3poro) dark days ahead, the darkest hour is just before the
dawn black ice (CanE: neBuanma 3arposa Ha JI0po3i, y MEPCHOCHOMY ITPUXOBaHA
HeOe3neka), darker than the inside of a cow (AusE: a6comorna 6e3namist), polar
night (CanE: peanpHa 6-micsiuHa TempsiBa Ha [liBHOYi, Meradopa MIHOOKOT
nerpecii).

VY KaHaJChKIM aHTMNUCHKIA TeMmpsiBa HaOyBa€ OCOOJIMBOI €K3UCTEHIIMHOT
Baru: “February is the longest month ”, e He npo kayienaap, a mpo Opak CBiTja,
10 TPU3BOAUTH O CE30HHOI aQEKTUBHOI po3yiagu. Y aBCTpPAIIMCBHKIA TeMmpsBa
ACOIIIOETHCS HE 3 XOJIOZIOM, a 3 CIIEKOTHOIO 0€3MICAYHOIO HIYYIO, KON “pou can’t
see your hand in front of your face ”.

Temneparypa Tijia OMH 13 TIEPIIMX CUTHAJIB €MOLIMHOTO cTany. Tero 1e
Oesneka AUTUHCTBa (001MMM MaTepi), XOJIOA 1€ CAMOTHICTh 1 HeOe3mneka. Terio
JIOpiBHIOE eMoIliiiHa Oau3bKicTh: Warm welcome, warm-hearted, warm the cockles
of one’s heart warm front approaching (CanE: OykBaibHO METEOpOJIOTis,
poMaHTHYHHI KaamOyp), keep the home fires burning (BrE, WWII), hot-blooded,
hot under the collar [Britannica 2025].

XoJo e eMolliiiHa nuctaHiis, skopctokicth: cold shoulder, cold fish, cold-
hearted give someone the cold shoulder, leave someone out in the cold stone-cold
sober, ice-cold stare frostiness in relations (BrE, numiomarist), colder than a
witch’s tit in a brass bra (AUSE, BymbrapHo npo J0THI X0j10/ y JiniHi), cold as a
grave, cold comfort (BrE).

VY kaHaJCbKOMY BapiaHTi X0JioJ1 HaO0yBae (13MUHOT0, MalKe CMEPTEIHLHOTO
BUMIipy: “It’s so cold your words freeze in the air 7, rinep6oia, 1o BigoOpaxkae
peanpHicTh —50 °C Ha IOxkoHi. VY aBcTpamiiichkoMy XOJOJ acCOIlIOETHCS 3
HenpupoHicTio ( “colder than a penguin’s arse ”) [Canadian Oxford Dictionary
2025].

BiTep HaiijmHamiunimmMii npupoxHEuii cumBoi. Moro mpucyTHiCTs me pyx,

3MiHa, HeOe3leKa, BIJCYTHICTh O3Hayae 3acTiii abo 3aTumims mepen Oypero.
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Crokifinui BiTep / Horo BiacyTHicTh: plain sailing, fair wind (mopceki Metadopu
Brg), calm before the storm (ymiBepcanbna TpuBora), in the doldrums (3acrii,
Jerpecis).

CunbHuit BiTep / Oypst: winds of change (monituuna kiacuka), take the wind
out of someone’s sails (BrE: Bubutu rpyHr 3-min Hir), gone with the wind (AmE:
3HUKHYTH HazaBxau), chinook wind (CanE: Terumnii BiTep, II0 PO3TOILIIOE CHIT,
panToBa emoriiina Bimura), Willy-willy (AusE: nmmoBuit cmepy, panToBwmii
NEPENOoX).

Bona waiiyHiBepcanpHIIIMKA cHUMBOJI eMolliii (teopis “emotional fluid ”
Lakoff). JJomr cMyTOK, ajie TakoK OUYMINEHHS: raining on someone’s parade (AME:
IICYBaTH pajicTh), When it rains, it pours (AmE: 0igu HaBaIOIOTHCSA TYPTOM), Save
for a rainy day (BrE: BigknamaTti Ha YOpHUH JICHB).

CHIr e 130JIA11is1, YUCTOTA, aje ¥ mapanid: snowed under (yci: 3aBajieHUi
pob6ororo), snowed in (CanE: ¢isnuHo Bigpizanuii Bix cBiTy), pure as the driven
snow (iponiuHo Tpo JuIeMipHy unctoty), snowball effect (AmE: naBunononione
HapoctanHs) [Espinal., Mateu 2019, c. 176].

Jlin mopiBHioe 3acturii emorii: break the ice, on thin ice icebreaker (AmE:
nepiie 3HaiioMcTBO), ice storm of criticism (CanE: micns peanbHOi katactpodu
1998 p.).

Micsip 1 31pku 103a AOCSHKHICTIO JIFOAWMHU, TOMY CHMBOJII3YIOTH JIOJIO Ta
BUHATKOBICTb. Micsib: once in a blue moon (pinkicte), over the moon (BrE: y
HECTsIMI BiJ pazocTi), promise the moon (oGitsati HemosxxiuBe), shoot for the moon
(AmE: makcumanbHi amo6inii). 3ipku: thank one’s lucky stars reach for the stars
(AmE), born under a lucky star / bad star seeing stars (Big ymapy,
3anamopouenHs). Conre: catch the sun (BrE: 3acmararu / o6ropitu), a place in the
sun (BrE: rigue micue B xutT1) [Oxford English Dictionary 2025].

[Topu poky HaimoTryxHima metadopa dacy Ta 3MiH. BecHa MoOJoIiCTh,
HaIs: spring in one’s step, spring fever. Jlito po3ksit: Indian summer, dog days,
salad days. Ociup 3pimicTh, Memanxomis: autumn years, fall guy (AmE). 3uma

crapictb, Kpu3a, cMepTh: Winter of discontent, nuclear winter (mosituka), dead of
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winter. VY aBcTpamiiicbKOMYy BapiaHTi dYepe3 IHBEPCIl0 CE30HIB CHMBOJIIKA
nepesepraeTbes:  “winter blues” 'y smmmi, “Christmas in July ” iponiune
CBATKYBaHHS XOJIO/ly MOCEPE]] CIEKHU.

Perionanbhi akneHTd cumBoikd BrE cuMBosika M’ska, ipoHIYHA,
MOBCSIKJCHHA (01 pPyTHHA, COHIIE piJKicCHA paaicTh). AmE cuMBoiKa repoiuHa,
KOMepIliiiHa (IITOpM BHUKIHK, COHIIE ycmiX). AusE cuMBoilika ekcTpemabHa,
BYJIbFapHO-TYMOpUCTHYHA (cmeka mekio, jgom mortom). CanE  cumBoiika
EK3UCTEHITilHA (3uMa O0pOTHOA 3a BUKUBAHHSI, KOPOTKE JIITO TUBO).

CumBoJIiKa TPUPOJIHUX SABUIN Y (pa3eosiorizMax Iie He IPocTo Habip rapHUX
oOpaziB, a IUIICHA KOTHITUBHA KapTa JIOJCHKOro JocBiny. CBITJIO Jae Hauiio,
TEII0 JIF0OOB, PyX MOBITPs 3MiHY, BOJa €MOIlii, HeOECHI Tija JOJ0, CE30HH Yac.
KoHa cTuXis aKTUBI3y€ TUIECHI BIIUYTTS, SIKI MUTTEBO MEPEBOASTHCS B EMOIIIITHI
CTaHHU.

VY perioHambHUX BapiaHTax I KapTa 3aJUIIAE€ThCS YHIBEPCAIBHOIO, alie
OTpUMY€E JIOKaJbH1 (apOu, OpuTaHelnb OaYUTh y JAOLIl PYTUHY, aMEpUKAHEIb
BUKJIMK, aBCTPAJIEIh MPUBIJ JJI1 YOPHOTO TYMOPY, KaHaJellb 00pOThOY 3a KUTTSI.
Takum ynmHOM, mpUpoaa y (PpaszeosiorizMax CTa€ A3epKaJIOM HE JIUIIE JIFOACHKOT
MICUXIKH, a i HAI[IOHAJILHOI JAYIIIi.

Meradopruune i METOHIMIUHE MOJCITIOBAHHS IIE JIBA OCHOBHI KOTHITHBHI
MEXaHi3MH, 3a JOMOMOTOI0 SKHX TPUPOJHI SBUIA IEPETBOPIOIOTHCS Ha
dbpazeosorizmu. SKio CUMBOJIKA BIANOBIJAE 33 «III0 CaM€ O3HAYa€ JOIl YU
X0JIOI», TO MOZCHI BIAIOBIAAIOTH 3a «IK camMe MU Ie ocMmucaoemo» [Shackleton
2007, c. 90]. ¥V xorHiTuUBHIN Teopii meTadopa 1€ MPOEKIlISI CTPYKTYPH OJIHOTO
JIOMEHY Ha 1HIIWA, a METOHIMIS 3aMiHa BCEPEIMHI OJTHOTO JIOMEHY 3a MPUHITATIOM
cymixHocTi. OOuaBa MeXaHI3MU  TPAIIOIOTh  OJHOYACHO,  CTBOPIOKOYHU
OararomapoBi 00pa3u CTUX1H, CBITIA / TEMPSBH Ta TEIJIa / XOJIOY.

Jlroquua ¢i3nuHO mepedyBae «BcepeArH» ad0 «I1103a» MOTOJHUM CTaHOM,
10 aBTOMATUYHO IEPEHOCHTHCS HA €MOLIWHUN 4YM comiaapHuii ctan. Under the
weather (yci Bapiantu). [lepBuHHA clieHa MOPSIK ITiJ TaJTyOOr MiJ Yac IITOPMY,

3axXUIEHUH, ajle BCce OMHO 3axBopiB. Metadopa emorriiiauii ctaH. PerioHanbHi
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HroaHcu B BrE nerke moxmims, B CanE ce3oHHa aemnpecis Bij apKTUYHOTO (PPOHTY
[Canadian Oxford Dictionary 2025]. In the clear, out of the woods, out of the
storm. Mertadopa HeOe3neka, XMapHuil / 1icOBUM / IITOpMOBUHN mpocTip. Buxix i3
KOHTeiHepa 1e mopsaTyHok. In hot water, in deep water. Boga sk HeGe3meka,
rMbuHa / TeMIeparypa € CTyneHeM MpoOIeMH.

[IpupoanHi sBUIIA OTPUMYIOTH aHTPONOMOPGHI PHCH, BOHU JIIIOTh,
HaIaaalTh, KapawTh, AapyioTh. The storm broke, the heavens opened. Illtopm
«JIaMaeThCs» ad0 «BIIKPHUBAETHCS», aKTUBHUM cy0’exT. The sun is beating down
(Ausk), the wind is howling, the rain is lashing. Koxna ctuxis mae BiacHy
EMOIIHY 1HTEHIII0, COoHIle O’¢ (arpecis), BiTep BUE (CTpakIaHHs), 1ol 0’€
Oarorom (mokapanns). Lightning strikes twice (piakicHa mois), OJIMCKaBKa SK
kaparounii 6or. The cold is biting, the frost is nipping. Xonon mMae 3yowu, ¢iznyna
arpecis.

Cruxis pyxaeTbcs 10 JIOAMHHA abo Bix Hei. A storm is brewing, clouds are
gathering. Kpusa nopiBHioe HaOmmxkeHHS Xmap. The perfect storm is approaching
(AmE). Ilonitnuna / ekoHOMIYHA KaracTpoda K GpoHT, Mo HacyBaeThes. Cold
front moving in (CanE) OykBajgbHO METEOPOJIOTIs, Yy TEPECHOCHOMY pi3Ke
TOTIpIIEHHsT CTOCYHKIB. The sunshine is spreading o3Hadae MO3UTHUBHI 3MiHU SIK
pYyX TEIuioro (GppoHTy.

[Toroma sik ToBap, pecyp, HalsICKpaBiIlle MPOSBISETHCS Y aMEPUKAHCHKOMY
BapianTi. Save it for a rainy day, rpomi sik 3anac Ha yac gorry. Make hay while the
sun shines, dac nopiBHIOe coHsuHe cBiTio. Rainmaker (AmE), momuHa, KoTpa
NPUHOCUTh TPUOYTOK PIBHAETHCS 10 IIAMaHa, IO BUKIMKae ol Sunshine
budget, sunshine policy, mo3uTwBHI pilieHHS SK COHSYHE CSHBO, pecyp
[Cambridge International Dictionary 2025].

Emorii sk pimuHa B koHTelHepi, (emotions are wather fluids) storm of
emotions, flood of tears. Emoii piBHsiroTbCst 10 nomry, Oypi. Frozen with fear,
cTpax a0 3amep3anus. Boiling mad, simmering with anger, ruiB sik Kuruisga Boja.

MeTtoHIMIYHI MO, NPUYMHA-HACTIIOK, HAWIOIIUpPEHIa MOJACIb 1€

under the weather npuyuna (ITop™ 1€ HYA0Ta), HACTIAOK (ITOraHe CAaMOTIOYYTTS).



61

Burned out mnpuumHa (COHSYHHN OIK), HACTIZOK (EMOI[IiHE BHUIOPSHHS).
Frostbitten relationship npuwynra (0OMOpOXEHHS), HACTIOK (eMOIIiifHA
XOJIOJHICTB).

Yacrtuna Ta mine, Silver lining wactuna (cpiOmsgcTuii Kpail xMapu), Iiijie
(emuaMi mo3uTHB y cutyarii). Tip of the iceberg Bunuma wactuna, ycst mpodnema.
Calm before the storm xopoTkwii epio THIII, YBECh CLIEHAPIH KPU3H.

Edexr ta nmpuumna, 3BopoTrHa MeroHimis. Feel the heat edexr (Bimuyrrs
xapy), npuunHa (TUCK, ctpec). Frozen with fear edexr (mapaniu Bim xomoxy),
npuurHa (ctpax). Chilled to the bone edexr (mponusnuBHii X0J101), MPUYUHA
(kax).

Iactpyment Ta mis. Weather the storm inctpymenT (kopaGeinb, 110 BUTPUMYE
mropM), mis (mepexxuBaHHsS Kpu3u). Break the ice incTpymeHT (kpurojiam), ais
(po3psinka atMmochepn).

Kom06iHoBani wmeTadopo-MeTOHIMIYHI MOJeNl (HAaUNOTYXHIII 00pasm).
Storm in a teacup / tempest in a teapot meradopa KOHQDIIKTY TOPIBHIOE IITOPM
METOHIMIisl, Yy po3Mip TocynuHHu (damka / yaiHuk). B pe3ynbraTi abcypaHa
muctpornopiis [EnglishClub 2025].

Every cloud has a silver lining meradopa 6im1a, XMapa METOHIMIsI, YaCTHHA
(cpiOnsictuit  kpaif), 1ne (mo3uTuBHMM  Oik). Pesymbrar  yHiBepcaibHa
ONTUMICTHYHA (popMmyIa.

Snowed under meradopa poGota, cHIr (KiJIbKICTh), METOHIMIiS HACIiTOK
(3acumaHuii CHITOM, OTKE€ HE MOXE PYyXaTHCh), NMpUYHHa (TIepeBaHTaXEeHHS). Y
CanE nomaethcst OyKBaIbHUM 11ap, pealibHI 3aMETH.

Once in a blue moon wmeradopa PpiAKICHICTb, aCTPOHOMIYHA aHOMAJI,
METOHIMIsl YaCTHUHA (OJIMH BUIIAJOK 13 TUCAY), ITIJIe (BCA KaTETOPis PiIKICHOTO).

PerionanbHi  ocoOnuBocTi  akTuBanii  mogmeneid BrE  mepeBaxkaroTh
KOHTelHepHO-MeToHIMIYHI Mozeni (under the weather, in the doldrums) Ta
iponiuHe npuMmeHmeHHs (Storm in a teacup). AmE areHTHO-TOBapHi Mojeni
(rainmaker, perfect storm, brainstorm) ta repoiuni (ride out the storm). Ausk

rinepMeToHiIMiuHI Ta BynbrapHo-antpornomopdui (the sun is trying to kill us, dry
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as a dead dingo’s dong). CanE TepMaabHO-METOHIMIUHI Ta eK3uUCTeHIiiHI (cabin
fever e edext noBroi 3umu, nmpuunHa 6oxeBiwit) [Cowie 2007, c. 191].

Metadopuuni Mojeni 1 METOHIMIUHI YTBOPIOIOTh IIUIBHY KOTHITUBHY
MEpexy, y sSKiii 00pa3u CTUXiH, CBITJIa / TEMPSBH Ta TEIUIa / XOJOAYy MPAIIOIOTh K
yHIBepcanbHi Oy/iBenbHI OJIOKK J0AChKOro MucieHHs. Koxen (paseonorizm e
MiHi-CIIeHapid, 10 aKTUBI3Y€ TUIECHHH JOCBIJ 1 MHUTTEBO IEPEBOJIUTH MOr0 B
a0CcTpakTHY cepy eMOIlii, COIIaIbBHUX BIAHOCUH Y €K3UCTCHIIIHUX CTaHIB.

VY perioHanbHUX BapiaHTax aHTJIMCHKOT MOBH IIi MOJEJI HE 3MIHIOIOTHCS
CTPYKTYpHO, aj€ paJuKalbHO MEPEpO3MOJUISIOTECA 3a YacTOTHICTIO Ta
€MOIIIITHOI0 BAJICHTHICTIO, OpUTaHIl OOMpPAarOTh KOHTEMHEp 1 NPUMEHIICHHS,
aMepHUKaHLll areHTa i ToBap, aBCTPaJiMIl TINEPMETOHIMII0 ¥ YOpPHHUI Trymop,
KaHaAIll TepMAJIbHY METOHIMIIO W BIDKMBaHHSA. TakuM dYUHOM, OAHI M TI XK
KOTHITUBHI MEXaHI3MHU CTalOTh IHCTPYMEHTOM SIK YHIBEPCAJIBHOTO MOPO3YyMIHHS,
TaK 1 TOHKOT'O PO3MEXYBaHHS HaI[lOHATBHUX KapTHH CBITY.

®pazeosiori3Mu 3 KOMIOHEHTOM natural phenomenon yTBOPIOIOTH LUTICHY
KOTHITUBHY MEpEeXY, y SKId BepTUKaJIbHI, TEepMallbHI Ta CBITJIOBI OCI
MEPEeIUNTaloThCd 3  MEeTahOPUUYHUMUMOCISIMU, a TaKOX METOHIMIYHUMU
nanuroxkkamu [lpuunna-nacninok. [Ipupoga Tyt He mpocTo Jxepeno o0pasis, 1ie
yHIBEepcajabHa MaTPHUIIs, Yepe3 Ky JIOJIMHA OCMUCIIOE BJIAaCHE TLJIO, €MOIIii, Jac 1
comianpHi 38’513k [Owens, Dodsworth 2017, ¢. 751].

PerionanbHi BapiaHTH HE CTBOPIOIOTH NPHUHIIMIIOBO HOBUX MOJENEH, ane
pajvKaIbHO TMEpPepo3MOAUIAIOTh, akieHTH. BrE Tsbkie 10  KoHTeHHepHO-
MeTOHIMIUHUX Mojenei (under the weather), AmE 1m0 areHTHHX i TOBapHHX
(rainmaker, perfect storm), AusE mo rimepmeronimiunux i iponiunux (dry as a
dead dingo’s dong), CanE 1o tepManbHO-eKk3ucTeHIIHHUX (Cabin fever, January
thaw). TakuMm 4YMHOM, KOTHITMBHI MOJENI CTalOTh HE JIUIIE IHCTPYMEHTOM
Mi3HAHHS, @ ¥ MapKepoM KyJIbTYpPHOI 1iCHTUYHOCTI, IO JO3BOJISIE HOCISIM MOBH
OJTHOYAaCHO OYTHM YaCTHHOIO AaHIJIOMOBHOIO CBITy W 30epiraTh yHIKaJbHHMA

JIOKQJIbHUM JTOCB1J B3a€EMO/II1 3 IPUPOJIOIO.
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3.4 KynerypHo-cnienudiuHa KOHIENTYasi3allis NPUPOTHUX SIBUII]

KynbrypHo-cnenudiyHa KoHIENTyasi3alis Ie Mpolec, YHACTIIO0K SKOTO
olHa ¥ Ta cama (¢i3WUHA peaTbHICTh (IO, CHIT, CIEeKa, XOJOM, IITOPM, HidHE
He00) HaOyBae aOCONIOTHO PI3HUX EMOIIMHMX, aKCIOJIOTIYHUX 1 MparMaTUYHUX
3Ha4Y€Hb Y CBIJIOMOCTI HOCIiB pi3HMX BapiaHTIB aHIichkoi MoBH. [Ipupona Tyt
BHUCTYIIA€ HE HEUTPAJIHHUM TJIOM, 4 aKTUBHHM KYJbTYPHHM TEKCTOM, IO KOIYE
HaIllOHAJIBHI TpaBMH, TpiyM(H, IIHHOCTI Ta CINOCOOM BHXXUBaHHA. Y
OpUTaHCHKOMY, aMEPHUKAaHCBKOMY, aBCTPaJiMCbKOMY Ta KaHAJCbKOMY BaplaHTax
aHTJIACbKOI MOBH  (hpa3zeosori3aMud 3 KOMIOHEHTOM natural phenomenon
GbopMyIOTh YOTUPH PI3HI KOTHITUBHI KapTH CBITY, Y AKUX OJJHAKOBA CTUXIS MOXKE
OyTH HOPMOIO, BUKJIMKOM, KapTOM a00 €K3UCTEHIIITHOIO 3arp03010.

VY OpuTaHCHKIM KOHIIENTYali3allli moroja 1e He mojais, a crad O0yrts. Jlomr
HE «IPUXOJUTH» 1 HE «iie», BIH MPoOCTOo €, sk moBiTps. Lle He o3Hayae, 1m0
OputaHii ioro mOOJATH, ajd€ BOHM JABHO TIEpecTaqd 3 HHUM OOpOTHCH.
KynbTypHUi KOHTEKCT TUCSAYl POKIB KUTTS Ha OCTPOBI, JI€ BOJOTICTh TPOHUKAE B
KaMiHb, Y KICTKH, y MOBY. ®pa3eosiori3Mu BiI0Opakar0Th MPUUHATTS CTHXIi SIK
HEMHUHYYOCTI i OTHOYACHO MEPETBOPIOIOTH il HA IHCTPYMEHT CTPUMAHOTO TYMODY.

Konu 6purtanens kaxe “it’s a bit damp out there ” , BiH He KOHCTaTye (aKT,
BiH BUKOHYE pHUTyal MNPUHAIECKHOCTI. Jloml TyT Mapkep HopMmaiabHOCTI. Tomy
imioMu moOyI0BaHI Ha MPUMEHIIICHHI: Storm in a teacup, a spot of bother, a touch
of frost. Hasite xomu 2014 poky miBICHHY AHIJIIIO 3aTOMHIIO, TAOJOIIU MUCAIH

“rather soggy down south ” [Oxford Dictionary of Idioms 2025]. s iponiuna
JMCTaHIlsl HEe OalgayXicTh, a crmocid 30epertd o0JuuYs Tepes CUJIOK, Ky He
HNEPEMOITH.

CoHlle, HABMaKU, COPUMUMAETHCS SIK TICTh, IO MPUXOIUTH 0€3 3ampoIIeHHS 1
mBu Ko ine. Catch the sun o3nadae He MPOCTO 3aCMarHyTH, a BCTUTHYTH BXOMTUTH
piakicauii MomeHT. @paza “lovely weather we're having ” BUMOBISIETBCS caMe

TOI1, KOJKM HEOO cipe, 00 CHpaBXKHE COHIIE BUKIUKAE MiA03py: “foo hot for
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England”. V OpuTaHChbKiii KOTHITHBHIM KapTHHI TapHa MOroja Ii¢ aHOMaJis, a He
HOpMa, TOMY BOHA BUKJIMKA€ JIETKE MOYYTTA MPOBUHU, HIOM TH HACOJIOIXKYEIICS
YIMOCH HEYECHHUM.

Y CHIA npupona ne apena. JlioguHa HE JXKMBE 3 MOTOJI0I0, BOHA ii
npuOopKye, MOHeTu3ye abo mpuHaiiMHI 3HIMae mpo 1e ¢inbM. KyapTypHwuii
KOHTEKCT (POHTHP, 30J0Ta JIMXOMaHKa, YyparaHu, TOPHAJ0, TOJUIIBYJCHKI
katactpodu. TyT Hemae Mmicts duiermi: € abo nmepemora, abo BUIOBHUIITHA TOpa3Ka.
[IITopM y aMepuKaHCHKii CBIIOMOCTI 1e 3aBxau perfect storm, To0To imeanpHUA
30ir 00CTaBUH, SIKUH MOJYKHA Tepen0adnTH, 3acTpaxyBaTu i mpojatu. Rainmaker
HE I1aMaH, a FpUCT abo J00ICT, M0 MPUHOCUTH MiTbiioHU. Brainstorm we mpocro
i7iess, a WTOPM y TOJIOBI, SIKWH Tpeba mpubopkatu W 3amateHtyBatu [Merriam-
Webster Dictionary 2025].

HagiTh momr TyT He mcye mapaj, a CTBOproe MoxmBicTh: take a rain check
1€ HE BIJIMOBA, a IEPEHECEHHS MaTyy, 3a sIKUW yke 3arsiaueHo. CoHIIe 1€ He TICTb,
a pecypc. Sunshine state, sunshine policy, sunshine budget yce, mo cBiTuTh, Mae
NpUHOCUTH TIpUOYTOK abo xoua O rapHuil HacTpiid. Konn amepukanenp kaxe “it’s
a beautiful day”, BIH HEe ONMHMCY€E TOTOy, BIH MPOTOJIOIIYE, IO CHOTOIHI MOXHA
3apobutn abo0 mpuHaliMHI BUKJIAacTU Qoro B Instagram. VY uili kapTHHI CBITY
npupoja He Mae mpasa OyTH MPOCTO coOOr0, BOHA abo mpairoe Ha Tede, abo T 1l
HepeMaraeril.

B ABgcTpaii moroja ne ncuxornar 13 nouyTTsM rymopy. Bona moxe BOuTH
Tebe 3a IM'SATh XBWIMH, ajieé mepes; UM OOOB’S3KOBO MoKapTye. KynbTypHuUit
KOHTEKCT KOHTUHEHT, Jie 90 % Teputopii HenpuaaTHi AJisl )KUTTS, e 0] MOXKE He
najaTyd JBa POKU, a TOTIM 3aTOMUTH BCE 3a HiY, JIe€ COHIIC CIAJIOE IIKIPY 3a IIiB
roguHu. TyT He MpUIMaIOTh CTUXIIO ¥ HE MPUOOPKYIOTH 11 3 HEIO JTOMOBJISIOTHCS
yepes YOPHUM TYMOP.

Dry as a dead dingo’s dong 1ie He TpOCTO ONMUC MOCYXH, 11€ BU3HAHHS, 110
npupoja CUJBHIIIA, ajle MU CHJIBHINI JAyXOoM, 0O MOXXEMO II€ CKa3aTH BroJIOC.
Pissing down momr He manmae, BiH crpaBise HYXAy Ha TeOe, 1 TH cwmiemics, 00

iHakie 3ariavent. She’ll be right hopMyna BUKUBaHHS MICIs LUKJIOHY KaTeropii
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5, KoM 1axy Hemae, a muBa 1e Tpoxu jummiocs [Australian Oxford Dictionary
2025].

Ce30HHM TyT TEPEBEPHYTi, TOMY PI3ABSHI JHCTIBKH 3 SJIMHKOIO W CHITOM
BUKIIMKAIOTh icTepuunmii cmix. Christmas in July e He mMuie cBATO, a riIy3yBaHHs
3 TMBHIYHOI CCHTUMEHTAJIBHOCTI. ¥ aBCTPAIMCHKIA KOTHITUBHINA KapTHHI MPUPOIA
HE MaTu W HE BOPOT, a HeOEe3NMEeUHUN TOBAPHIIL, 13 SKUM II’€Ill MUBO, TJOKW BIH HE
BJIapUTh TULIIIKOIO MO TOJOBl. dpaszeosoriaMu 3aBXau TpyOi, Bydbrapai i
MaKCHMaJbHO KOHKpeTHi: hotter than a shearer’s armpit, colder than a penguin’s
arse. AGCTpakIii TyT He MPaIlOI0Th, TUTLKH TLJIO, MIT 1 KPOB.

Y Kanami npupona 1me Hacammepesn 3uma. BoHa He NpuXoauTh, BOHA
MOCENSAEThCS B TOOI 3 JUCTOMAaJa MO KBiTeHb. KynbTypHHIl KOHTEKCT KpaiHa, e
MOJIOBMHA HACEJICHHS JKMBE IMBJEHHImIe 3a miBHIYHY Kamidophito, ane
HalllOHaJIbHA 1JIEHTUYHICTh OyAyeTbca Ha Midi mpo xonona. TyT He xapTyroTh 13
IIOroJ1010, il MoBaXkaroTh, 00 BOHA BOMBAE.

Cabin fever ne meradopa, a menuunuii aiaraos. Ice storm 1998 poky, konu
KBebOek 1 OHTapio THKIEHb KUJIU 0€3 eNeKTpUKU pu —20, YBIMIIIOB Y KOJIEKTUBHY
tpaBMy. Temep ice storm of criticism 1ie He IPOCTO KPUTHKA, 1€ KO TH CHAMII Y
TEMPSIBI 1 CITyXa€l, sIK JIiJ] JaMae Jepesa. January thaw He moTerutinHs, a KOpOTKe
0OKeCTBEHHE BTPYYaHHS, MICIsA SKOro MokHa 3HOBY amxatu [Canadian Oxford
Dictionary 2025]. CHir TyT He Oinuii, BiH Oe3kiHeuHHiA. SNOWed in 1e KoJu celo
BiJIpi3aHEe Ha TWXKJICHbB, 1 116 HOPMAJILHO.

VY kaHaJChKiM KapTHHI CBITY 3UMa II€ TECT Ha JIIOJIAHICTh. SIKIIO TH MEePEKUB
ciueHb y Binninesi npu —45, T Mael MOpajibHE MPaBO TUBUTHUCS HA aMEPUKAHIIIB
3BEpXy BHH3, KOJM BOHHM CKapkaTbcs Ha +5. dpas3eosori3Mu 3aBKIU MarOTh
MpUCMaK BWXHUBAHHA: it’s a dry cold (To6To He Tak cTpamrHo, 00 BOJIOTICTH
Hu3bka), the snow is coming down in sheets (i me He moe3is, a pPealbHICTD)
[Cambridge International Dictionary 2025]. CoHIle TyT HE pecype i HE TiCTh, 1€
nuBo. Komu B Oepesni 3’sBasieTbest maple Syrup season, 1e He IPOCTO Iopa
30UpaTu CiK, 1€ HalllOHAJIbHE CBATO BIUIMIU. Y KaHAJACBHKIM CB1JIOMOCTI MpHUpOJa

CYBOpHH, ajie CIpaBeNJIMBUNA CYIJIsl, BOHA Kapae CIa0KUX 1 HArOPOHKY€E TUX, XTO
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Tabnuys 3.2

Kynemypuo-cneyugiuna konyenmyanizayis Kiouo8ux npupooOHux asuwy y

Pe2IOHANIbHUX 8APIAHMAX AHSATUCLKOI MOBU.

[Ipuponne| bpurancekuit | AMepukaHcbkuii | ABcTpamiiicbkuil | Kanancbkuii
SIBUIIE BapianT (BrE) BapianT (AmE) | BapianT (AusE) |Bapiant (CanE)
Jlom / Hopma OyTT4, [lepemkona, siky [PigkicHe 6maro  |[KopoTkuit
BOJIOTICTh [HOBCSIKACHHICTh,  MOKHA MOJI0JIaTH @00 KaTtacTpoda, [MEepEernoYrMHOK
PUBIJ JIJIs1 1IpOHIT {200 MPUBIT JIJIs B1I 3UMHU,
Ta croinm3my (“Just MOHETH3yBaTH  [dOPHOTO TYMOPY [CHMBOJI
another rainy day ", (take a rain (pissing down,  kmokpoi

storm in a teacup)

check, rainmaker)

when it rains, it

Hyabru» (rather

pours — 3 s0ggy)
BYJIbTapHUM
B1ITIHKOM)
bypss/  [lpiOHa Bunosumina Heb6e3neunuit Cepiio3Ha
[ITOPM  |[HEPUEMHICTD, IO [KPHU3a, 1I€aIbHUMN PKapT MPUPOJIU, 3 3arpo3a, 1o
HEe BapTa eMolliii  BOIr oOCTaBuH, [IKOIO Tpeba BHMAarae
(storm in a teacup, aMOXKIIUBICTh ITMTH ITHBOY 1TOTOBKH Ta
spot of bother) repoismy (perfect|(she’ll be right  [BUTpUMKH
storm, micis nuKIIoHy,  |(weather the
brainstorm) up in smoke) storm —
OYKBaJIBHO 1
MeTaGOpUIHO)
Connte /  |PiakicHuii ricth,  [Pecypc, 6penna, [[Icuxomar, mo  |JluBo,
CIeKa BUKJIMKAE M1J03py HCHMBOJI YCHIXY ¥ (CHANIOE HIKIPY H  [MOPATYHOK Bij

JIerKe Oy TTS
npoBuHH (“t00 hot

for England ”, catch

ONTUMIZMY
(sunshine state,

make hay while

po3ym (hotter than
a shearer’s armpit,

mad as a cut

nernpecii,
CHUMBOJI B1JUINTH

(maple syrup
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the sun) the sun shines)  snake) season, finally

the sun is out)

Te came conle, mo B bputanii BUKINKae Mia03py, B AMEpHUIIl TPOJAETHCS
sk OpeHn, B ABctpaiii BOuBae, a B Kanaai patye Big genpecii. Ti cami CHIroBi
3aMmeTii B bputanii pinkicHa mpuroga, B AMEpUIll TPUBIA ISl HaJI3BHYAHHOTO
cTaHy, B ABcTpaiii mpuBia ais kapTiB npo PizaBo, B Kanami Oynennicts. 1li
BIIMIHHOCTI HE TOBEpXHEBI. BOHM MNpPOHMKAIOTP y TNHOWHY KOTHITUBHHUX
CTPYKTYp, SIK MU TIOSICHIOEMO HeBAaudy (OpUTaHEIhb «IOT07a», aMEPUKAHEIb «HE
MIJrOTYBaBCS», aBCTPANI€lb «Bce OyJe rapasi», KaHaJellb «IIe HE CIUEHbY), K
CTaBUMOCSI JI0 ycHixy (OpuUTaHelb «MOMACTUWIO 3 IIOT0JI0I0», aMEepHUKaHEIlh
«3pOOUB COHSIYHUN JI€HBb», ABCTPAJIENb «BUIHUB MHUBA W TEPEKUB», KaHAJICIh
«JI0YEKABCS BIIJIUTH).

[Ipuponni sBuma y ¢pazeonorii e He Aekopaiii, a QyHIaMeHT
HaIlOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI. BOHM KOIYIOTh CTaBlIEeHHA J0 Hemepen0adyBaHOCTI,
JI0 TIIECHOTO AUCKOMQOPTY, 10 Yacy W 10 1HIUX Jrojed. bpuranens npuiiMae
CTUXIIO SIK YaCTUHY cebe, aMepuKaHelb 11 MiJKOPIOE, aBCTPAIIEIb 3 HEIO KapTYeE,
KaHaJeub 11 OBaXKae.

OTxe, perioHajibHI BapiaHTU aHTJHAChKOI MOBU AEMOHCTPYIOTh KYJIbTYPHO-
cnenuiuHy KOHIENTYyali3allil0 MPUPOJIHUX SBHII, /1€ OJAWH 1 TOW ke (peHOMEH
aKTHBI3y€ NPHUHIIMIIOBO pI3HI KOTHITUBHI (peiimu. LI BiAMIHHOCTI, 3yMOBIIEHI
1ICTOPUYHUM, T€OrpaGiYHUM 1 COLIOKYIBTYPHUM KOHTEKCTOM, (POPMYIOTh JTOKAJIbHI
KOTHITUBHI KapTUHU CBITY, Yy SKUX (pa3eosioriaMd 3 KOMIIOHEHTOM natural
phenomenon BUCTYNarOTh HE JIUIIE CEMAaHTUYHUMHU OAUHUILIMH, ajie i MapKkepaMu
HAI[IOHATBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta KOJIEKTHBHOTO JOCBITY B3a€EMOJIi 3 MPUPOIHUM

CEPEIOBHILIEM.
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BUCHOBKH

VY kBamiikamiitHid po6oTi Oyno 3AIHCHEHO KOMIUIEKCHE TOCIIIKCHHS
ocobnmuBocTell ¢GopMyBaHHs, (YHKIIOHYBaHHS Ta CEMAHTHYHOTO HAMOBHEHHS
(bpa3eonoriyHuX OJIMHUILIb, TIOB’SI3aHUX 13 MPUPOAHUMH SIBUIIAMH, Kpi3b MPUIMY
KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOTO IMiIXOY.

Pobota gana 3Mory mpoCTEKUTH, SIK MPUPOAHI SBUIIA, IO € HEBIJ EMHOIO
YaCTHUHOIO JIIOJICBKOTO JIOCBIY, BIJOOpa)xaroTbCcsi y MOBHIM KapTHHI CBITY,
YTBOPIOIOYM  IIMPOKUNA CHEKTp MeTaQOpUYHMX 1 CUMBOJIYHMX 3HAYECHb.
®pa3zeos0ri3Md 3 KOMIIOHEHTOM MPUPOIHOrO sBUINA (101, BiTep, OJIMCKaBKa,
COHIIE, TpiM, CHII TOIIO) BIJA3CPKATIOIOTh TMPOIECH  KOHIENTyami3amii
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, J€ MPUPOIHE CcTae 0a3010 IS OCMUCICHHS COIlaIbHHX,
TICUXOJIOTIYHUX 1 KyJIbTYPHUX SIBUIII.

VY nepiomy po3aini 0yso 3’4COBaHO, 0 KOTHITUBHO-CEMaHTUYHUN IMiIX1]T
JI03BOJIE€ pO3TiAnaTu (pa3eosiori3MH HE JIMIIE SIK CTIMKI MOBHI OJIMHHMII, a SIK
3HAKU KYJbTYPHOTO ¥ KOHIENTYaJbHOTO JOCBiAY Haiii. KiltouoBUMU MOHSTTSIMH
JUISL aHadi3y BHUCTYINAKOTh KOHUENT, ¢GpeiM, Meradopa Ta METOHIMIS, SIKI
CTPYKTYpPYIOTh 3HAHHS TPO CBIT y CBIIOMOCTI JOJUHHA. Dpa3eosoriuHl OJWHHUII
BUSIBJISIIOTHCA HE MPOCTO KOMOIHAIISIMU CTIiB, a HOCISIMU KYJbTYPHO 3YMOBIIEHUX
cmuchiB. IlpupogHi sBHIIA B 1OMY KOHTEKCTI BHUCTYMAIOTh SK JKepesa
KOHIIETITyami3alii, amke iXxHl  BJIacTHBOCTI  (pyX, CHJIa, MIHJIMBICTS,
Hernepen0ayyBaHICTh) MPOEKTYIOThCS Ha pi3HI cdepu JIOJCHKOI  JISIIBHOCTI,
€MOII1i, MOBEAIHKY, CYCH1JIbHI MPOIECH.

Hpyruit po3ain OyB NpUCBSYCHU PETiOHATBHUM acCIleKTaM aHTJIHCHKOi
MOBH, OpHUTaHCHKOMY, aMEPHUKAHCHKOMY, aBCTPATIACBKOMY Ta KaHAJACHKOMY
BapiaHTaM. 3’SCOBaHO, M0 KOXEH 13 HUX (OPMYBaBCS B YHIKAIHbHOMY
OPUPOHOMY, ICTOPHUUHOMY Ta KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi, KU Oe3nocepeaHbo
BIUIMHYB Ha (paszeosoriuny cuctemy. Tak, KIIMaThuyHi yMOBU Ta MPUPOIHE

OTOYECHHSI BU3HAYATIM YACTOTHICTh 1 CEMAHTUKY (Pa3eoiori3MiB 13 KOMIIOHEHTaMHU



69

MPUPOJIHUX SIBUI: Yy OpUTAHCHKOMY BapiaHTi OUIBIIOI MIPOIO TMPEICTaBJICHI
meTadopu, OB sA3aHi 3 AOIIEM, BITPOM 1 TYMaHOM, Y aMEpUKaHCHKOMY 13 TpPO3aMH,
COHIIEM 1 OJIMCKABKOIO, B aBCTPATIHCHKOMY 13 COHIIEM, CIIEKOIO Ta TIOCYXO¥O.

OkpiM 11bOr0, 3HAYHWUM BIUIMB Ha BaplaTHBHICTh MaJld MEHTAJIbHI Ta
KyJbTypHI OCOOJMMBOCTI MOBIIB: HamNpuKIad, OpUTaHCbKa CTPUMAHICTh 1
CXHUJIBHICTH 10 ipOHil BigOuaacs y ¢paseoorismax Tumy Storm in a teacup, tozi sk
aMeprKaHChKa MPsAMOJIIHIHHICTD 1 IparMaTH3M y BapianTi tempest in a teapot.

Y TpeThoMy pO3aiNIi MPOBEACHO Oe3mocepeaHiil KOTHITHBHO-CEMaHTUIHHM
aHami3 (Qpaszeosiori3MiB 13 KoMIoHeHTOM natural phenomenon. 3mailicHeHo
KJ1acu(ikaliio 3a THNIAaMU NPUPOJTHUX SIBUIL, aTMOCPEPHUMH, METEOPOJIOTIYHUMH,
ACTPOHOMIYHMUMH Ta CE30HHHUMH. 3’SICOBAHO, IO OIBLIICTh 13 HHUX MAalOTh
MeTaoprUHy MPUPOY i BUKOPUCTOBYIOTHCSA JIJIsl IO3HAUYEHHS €MOIIIHUX CTaHIB,
MOBE/IIHKOBUX PEAKIIiH, )KUTTEBUX CUTYyAIll Ta COLIAIbHUX SIBUIII.

[TopiBHSATBEHUIN aHAII3 TTOKA3aB, 110 CEMAaHTHUKa W KOHOTAaIlli (ppazeosorizmin
BapIIOIOTBCA 3QJIEKHO BIJl PETIOHAJBHOTO BaplaHTy aHrjikdcbkoi MoBu. lle
CBITYUTH MPO KYJIBTYPHO 3YMOBJIEHY CIIENU(DiIKY CIIPUHHSATTS MPUPOTHHUX SBUII, Y
PI3HHMX KYyJbTypax Ti caMi HPUPOAHI 00pa3v MOXKYTh aCOLIIOBATUCA 3 PI3SHUMU
eMOLIIHHUMU a00 MOpaldbHUMH XapaKTepucTUKamu. Hampuknaa, coHie B
OpUTaHCBKIN KyJIbTYypl CHPUHAMAETHCS SIK CHUMBOJI PIAKICHOTO, aje O0axaHoro
TeIJia, TOAI SK B aBCTPANIMCHKIM BOHO YacTO Ma€ KOHOTAII0 HAAMIPHOCTI YH
HeOe3meKy.

Oco06nmuBy yBary MOpUIUIEHO KOTHITUBHUM MOJIEISIM Ta METaQOpUIHOMY
MOJICJIIOBAaHHIO, $KI Jie)KaTh B OCHOBI (Dpa3eosOTIYHUX OJMHHUIb. BusiBieHO
yHiBepcaibHl MeTaopu TUNY «EMOLIMHHUIA CTaH — MNPUPOJHE SIBUIIEY, «IHOACHKE
KUTTS — 3MIHA TP POKY », «KOHMIIKT — Oypst / Tpo3ay», M0 BiAOOPaKarOTh CIIBHI
pHUCH JIIOACHKOTO MUCJEHHS. BogHOYac MPOCTEXEHO perioHaibHy creuudiky mux
MOJICNICH, sKa 3yMOBJICHA ICTOPUYHUM JOCBIZOM, KIIMATOM 1 KyJIbTYPHUMH
KOJIaMH CITUIBHOT.

Y pesynbTaTi MPOBEAEHOIO JOCHIDKEHHS MOXHA 3pOOWTH HACTYIMHI

y3arajbHIOIOUl BUCHOBKHU. Dpazeosori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM TMPUPOJHUX SIBUI €
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BOKJIMBUM 3aCO00M BiJJOOpa)KEHHS KOTHITMBHOI KapTHUHHM CBITY, IO IOEIHYE
yHIBEpCalbHI Ta HalllOHATbHO-cHeNU(piuHi pucu. KorHITUBHO-CEMaHTUYHUIA
OiAXia Ja€ 3MOTY BHSBUTH BHYTPIIIHIO JIOTIKY YTBOpPEHHS (hpa3eoiori3mis,
IPOCTEXKUTHU iX MeTadOpUUHI JKepea i KyJIbTypHY CUMBOJIKY. [IpupoaHi saBuia
BUCTYTMAIOTh 0a30BUMHU KOHIIETITAMH, Yepe3 sKI JIIOJWHA OCMHUCIIOE CKIIaTHI
aOCTpakTHI Kareropii, eMollii, CTOCYHKH, CycmiuibHlI mojii. PerioHanpHa
BaplaTUBHICTh AHIJINCHKOI MOBHU JEMOHCTPYE, SIK NPUPOJHE CEPEIOBHILE Ta
KyJIbTYPHUNH KOHTEKCT (OpPMYIOTh pi3HI MOBHI 00pa3u, IO, Y CBOIO YEpry,
BIUIMBAIOTh HAa MOBJIEHHS, TYMOp, CTHJIb MHUCJEHHS Ta KOMYHIKaTUBHI HOPMHU.
HocnmipxenHss (pazeosoriamiB 13 KOMIOHEHTOM natural phenomenon cnpuse
MIUOIIOMY PO3YMIHHIO B3a€MO3B’SI3KYy MK MOBOIO, KYJbTYpOIO Ta MI3HAHHSM,
PO3KpPUBAIOYM MOBHY KapTHUHY CBITY B 1i pET10HAIbHOMY PO3MAiTTI.

Otxe, mpoBeieHa poOOTa MIATBEPIXKYE, IO (Ppa3eosoris € He JulIe
JIHTBICTUYHUM, a W KYJIbTYpPHO-KOTHITUBHUM (DEHOMEHOM, Y SIKOMY BiJJOMBA€THCS
VHIKQJIbHUWA CIIOCIO CBITOCHIPUHHATTA Hapoy. JlocimikeHHs: O1I0HOTO TUITY Ma€
BaroMe€ 3HAYEHHS 1 PO3BUTKY KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, MIKKYJIbTYpPHOI
KOMyHiKarii Ta Qpazeorpadii, a TakoX BIAKPUBAE TEPCIEKTUBU MOAAIBIIOTO

BHUBUYCHHS 1HIIUX TEMATUYHUX TPyl (Gpa3eosiori3MiB y pi3HUX MOBax CBITY.
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JIOJATOK A

Tabnuys 1

Topisnanbruti po3nodin ¢hpaszeonocizmie iz komnonenmom natural phenomenonsa

OOMIHYIOUUMU YITbOBUMU KOHYenmocghepamu

ma pecioHaAIbHUMU 8aPIAHMAMU AH2TIUCLKOL MOBU

[inpoBa koHmnentochepa BrE (n = AmE (n|Ausk (n|CanE (n[3aramom| % Bin
44) =40) | =32) | =36) KOPITyCY

1. Emomiitanii / neuxivamit - 21 (48 14 (35 (10 (31 [19 (53 64 42 %
CTaH JIIOUHU %) %) %) %)
— panicth / efidopis / Hamiss |6 3) 3 4
— CMYTOK / ieripecist / TpuBora8 4 2 0
— THIB / po3JpaTyBaHHs / Xaoc |/ 3) 3) 6
2. [ToBeninka / xapakrep / 11 (25 |7 (18 %)13 (41 8 (22 %)39 26 %
OCOOMCTICHI PUCH %) %)
— JISTKOBa)KHICTB / 5 3 4 2
MPIIIHBICTh
— rpy0icTh / IMHI3M / YOopHUH |1 1 U 1
ryMop
3. CorianbHi BITHOCH Y / 6 (14 %)5 (13 %)4 (12 %)5 (14 %)R20 13 %
KOH(IIKT / B3a€EMO/TisI
4. MispHicTh / kpu3a / yemix /4 (9 %) 12 (30 4 (12 %)3 (8 %) 23 15 %
BUKHBAHHS %)
5. Hac / HMKITIYHICTS / 12%) 1(2%) 1 (3%) L(3%) 4 3 %
MIBUIKOIUINHHICTD
6. MopasbHo-ortinHa chepa |1 (2 %) |1 (2 %) 0 0 2 1%
Bcboro av 40 32 36 152 100 %




SUMMARY

The qualification paper is devoted to the study of cognitive-semantic
features of English phraseological units containing the component “natural
phenomenon” (rain, storm, wind, lightning, sun, snow, etc.) in British, American,
Australian and Canadian varieties.

The research employs a complex methodology: continuous sampling,
descriptive method, component analysis, cognitive-semantic analysis and
comparative method. The theoretical framework is based on the works
of G. Lakoff, M. Johnson, Ch. Fillmore, A. Cowie, R. Moon, O. Ohui,
T. Taranenko and others. Phraseological units are classified according to types of
natural phenomena (atmospheric, meteorological, astronomical, seasonal).

Dominant conceptual metaphors ( “emotional state — storm”, “life — change
of seasons”, “success — wave”) and culturally specific conceptualisation models
are identified: British English ironic acceptance of the elements, American English
pragmatic conquest of nature, Australian English black humour and survival,
Canadian English respect for harsh winter. Scientific novelty lies in the systematic
cognitive-semantic analysis of phraseological units with the component “ratural
phenomenon” in four regional varieties of English and in revealing the influence of
geographical, climatic and cultural contexts on the formation of local linguistic
worldviews. Practical significance: the findings can be used in teaching lexicology,
phraseology, stylistics, regional varieties of English, translation studies,
linguocultural studies and intercultural communication. They may serve as a basis

for developing textbooks, glossaries and special courses.

Key-words: phraseological units, natural phenomenon, regional varieties of
English, cognitive semantics, conceptual metaphor, frame, cultural
conceptualisation, linguistic worldview, metaphorical modelling, intercultural

communication
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